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A  man  wallas  past  Bull 
City  Marvel  as  local 
muralisl  Artie  Bark.sdale 
paints  one  of  several 
images  depicting 
community  themes— a 
mural  completed  as  part 
of  the  New  Immigrants  in 
Northeast  Central 
Durham  Project. 


Vnhombre  camma  por  el 
mercado  de  Bull  City  a  la 
vez  que  el  muralista  local 
Artie  Bar^sdalepinu  una 
de  las  varias  imdgenes  que 
retratan  los  temas  de  la 
comunidad.  El  mural  e 
parte  delp  royecto  de 
Nuevos  Inmigrantesenel 
Xoreste  Central  de 
Durham. 
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Many  people  who  shape  North  Carolina  history  are  not 
always  recognized  or  included  in  the  public  record.  In 
1998,  the  Southern  Oral  History  Program  at  the 
University  of  North  Carolina  at  Chapel  Hill  launched  a 
major  oral  history  initiative  across  the  state.  This  effort, 
"Listening  for  a  Change:  North  Carolina  Communities  in 
Transition,"  recorded  changes  in  various  North  Carolina 
communities  since  World  War  II,  capturing  voices  of 
people  whose  life  experiences  had  gone  unheard. 

One  of  the  projects,  "New  Immigrants,"  focused  on  the 
impact  of  Latino  immigration  on  a  specific  North  Carolina 
community:  Northeast  Central  Durham.  As  researchers 
and  outsiders,  we  started  to  explore  the  idea  of  inter- 
viewing Latinos  about  their  experience  as  immigrants  to 
Northeast  Central  Durham,  once  an  Anglo  neighbor- 
hood, now  predominantly  African  American.  We  hoped 
that  through  oral  history  immigrants  might  be  able  to 
express  their  feelings  about  their  transition  to  a  new 
culture  and  home. 

We  began  our  project  with  these  aims  in  mind.  But  as 
we  brought  on  board  local  leaders  and  residents  of 
Northeast  Central  Durham,  and  as  we  began  attending 
neighborhood  meetings  and  talkingtocommunity 
members,  we  received  a  mixed  response.  Local  African 
American  residents  had  strong  feelings  about  the  changes 
in  their  neighborhoods,  abouttheir  response  to  their  new 
neighbors.  They  also  expressed  concerns  about  researchers 
coming  in  from  the  university  and  documenting  or 
"taking"  local  history.  Local  leader  Jacqueline  WagstafFs 
comments  summed  up  how  many  residents  felt: 

|Recently|  Northeast  Central  Durham  and  this 
whole  area  has  been  deemed  the  most  socially 


Muchas  de  las  personas  que  dan  forma  a  la  historia  de 
Carolina  del  Norte  no  siempre  son  reconocidaso  incluidas 
en  unrecuento  publico.  En  1998, el  programade  Historia 
Oral  del  SurdelaUniversidad  de  Carolina  del  Norte  en 
Chapel  Hill  lanzo  una  gran  miciativa  de  historia  oral  a 
traves  del  estado.  Este  esfuerzo,  "escuchando  para  un 
cambio:  comunidades  de  Carolina  del  Norte  en 
transicion,"recogi61oscambiosen  vanascomumdadesde 
Carolina  del  Norte  desde  la  Segunda  Guerra  Mundial,  a  la 
vezrecogiendo  las  voces  de  personas  cuyas  experiences  en 
la  vida  no  son  a  menudoescuchadas. 

Uno  de  los  proyectos  desarrollados,  "Nuevos 
Inmigrantes,"seconcentr6enel  impactodelainmigracion 
Latina  en  una  comunidad  especifica  de  Carolina  del 
Norte:  Noreste  central  de  Durham.  Como  investigadores 
y  profanos  en  el  tema,  comenzamos  a  explorar  la  idea  de 
entrevistar  latinos  sobre  su  expenencia  como  inmigrantes 
en  la  zona  noreste  central  de  Durham,  un  barrio 
tradicionalmentedeanglos,ahorapredominantementede 
afroamencanos.  Esperabamos  que  a  traves  de  la  historia 
oral,  los  inmigrantes  podrian  expresar  sus  sentimientos 
sobre  su  transicion  a  una  nueva  cultura  y  un  nuevo 
hogar. 

Empezamos  nuestroproyectoconestasmetasen  mente. 
Pero  segiin  anadimos  la  participacion  de  lideres  locales  y 
residentes  de  la  zona  noreste  central  de  Durham  y  segiin 
empezamos  a  asistir  a  las  juntas  de  barrio  y  a  hablar  con  los 
miembros  de  la  comunidad,  encontramos  una  reaccion 
mixta.  Los  residentes  locales  at roamencanosexpresaron 
su  descontento  sobre  los  cambios  en  sus  barrios,  sobre^w 
respuesta  a  los  nuevos  vecinos.  Tambien  expresaron  sus 
inquietudes  sobre  los  "investigadores"  que  venian  de  la 
universidad  a  documentar  o  "tomar"  la  historia  oral.  Los 
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Our  efforts  to 
reciprocate  were 
influenced  b\ 
Listening  for  a 
Change:  Oral 
Testimony  and 
Community 
Development 
(1995),  by  Hugo  Slim 
and  Paul  Thompson, 
about usingoral 
history  m  community 
development  work,- 


deprived.  They've  done  studies  and  thev  decided 
that  most  of  the  crime  iscoming  from  this  area.  A  lot 
of  people  get  a  lot  of  grants  and  make  a  lot  of  money 
off  of  Northeast  Central  Durham. 

If  you  come  in  here  and  say  you  want  to  make 
some  monev  off  us.  what  do  we  get  out  of  it :  When 
you  leave  is  the  community  going  to  have  a  park 
sitting  over  here  that's  safe  for  our  kids 5  Is  the 
community  going  to  have  a  center  over  here  where 
we  can  do  tutoring ; 

In  response  to  concerns  raised  by  Jacqueline  and  others, 
we  redesigned  our  project.  We  knew  that  the  experience  of 
new  immigrants  was  important  to  document,  but  it  was 
just  as  important  to  learn  how  long-time  residents 
responded  to  their  new  neighbors.  And  most  importantly, 
if  we  were  to  gather  and  take  back  research  to  the 
university,  it  seemed  critical  that  we  also  "carry  back."  We 
wanted  to  both  listen  and  carry  back  in  the  hope  that  the 
productscreated,  in  collaboration  with  community 
members,  would  become  a  strategy  for  promoting 
conversation  and  dialogue  between  all  community 
members  -  Latino,  African  American,  and  white  -  as  well 
as  members  of  the  university  community  and  local 
residents. 

Xetghborhood  Voices  chronicles  life  in  Northeast 
Central  Durham  before  the  arrival  of  Latino  newcomers, 
the  experiences  of  Latino  immigrants,  and  the  challenges 
that  African  Americans,  Latinos,  and  whites  have  faced  as 
they  find  strategies  to  live  in  shared  spaces.  Nearly 
everyone  we  spoke  to  wanted  to  see  changes  in  the 
community  and  wanted  to  find  ways  to  work  together.  We 
hope  this  booklet  will  add  to  some  of  the  important  cross- 
cultural  efforts  already  underway  tn  Northeast  Central 
Durham  and  that  the  bridges  built  across  communities 
through  this  project  will  become  stronger.  "Listening  for  a 
change"  is  a  concept  that  applies  to  us  all:  by  listening,  we 


comentanos de  Jackie  Wagstaff  resumen  el  sentimientode 
muchos  de  sus  residentes: 

|Recientemente|  el  noreste  central  de  Durham  y 
toda  esta  area  ha  sido  considerada  lamas 
desprivilegiada  socialmente.  Han  hechoestudiosv 
han  decidido  que  la  mayoria  de  la  dehncuencia  y 
crimen  vienen  de  esta  zona.  Mucha  gente  consigue 
muchasbecasygananmuchodinerograciasael 
noreste  central  de  Durham. 

Si  vienen  aqui  v  dicen  que  quieren  ganar  dinero  a 
nuestracosta,  jquebeneficiosacamos  nosotros: 
Cuandosemarchendeestacomunidad,  .vamosa 
tener  un  parque  por  aqui  que  sea  seguro  para  que 
nuestroshijosvayana  jugar'  .  Vamosa  tener  un 
centrocomunitariodondepodamos  tener  clases 
pnvadasvdemas: 

En  respuesta  a  las  inquietudes  presentadas  por 
Jaqueline  y  otros,  volvimos a  disenar  el  provecto.  Sabiamos 
que  era  importante  documentar  la  experiencia  de  los 
nuevos  inmigrantes,  pero  era  igualmente  importante  saber 
como  respondfan  los  residentes  onginales  a  sus  nuevos 
vecinos.  Mas  1m  portante  aun.  si  ibamos  a  recoger 
informacion  v  llevarla  a  la  universidad,  parecia  critico  que 
tambiendieramosalgoacambio.  Queriamosala  misma 
vez  escuchar  y  devolver  algo,  con  la  esperanza  de  que  el 
productocreado,  en  colaboracion  con  los  miembros  de  la 
comunidad,  se  convertiria  en  una  estrategia  de  promocion 
de  la  conversacion  y  el  dialogoentre  todos  los  miembros  de 
la  comunidad:  latinos. afroamencanos  y  blancos. 
miembros  de  la  Universidad  v  residentes  locales. 

Las  \bces  del  Barrio  es  una  cTomcade\a  vidaen  la  zona 
noreste  central  de  Durham  antes  de  la  llegada  de  los  recien 
llegados  latinos,  las  experiencias  de  los  inmigrantes  latinos 
y  los  retos  que  los  afroamericanos,  latinos  y  blancos  se  han 
tenidoqueenfrentar  a  la  vezquetratandeencontrar 
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learn.  May  the  voices  in  this  booklet  teach  you,  as  they  have        estrategias  para  vivir  en  espacioscompartidos.  Casi  todas 
taught  us.  laspersonasconlasquehablamosquerianveruncambio 

en  la  comunidad  y  quen'an  encontrar  la  manera  de  trabajar 
juntos.  Esperamos  que este  libro  se  anada  a  los  importantes 
esfuerzos  inter-culturales  que  ya  estan  en  proceso en 
noreste  central  de  Durham  y  que  los  puentes  const ruidos 
entre  comunidades  a  t  raves  de  este  proyecto  se  fortalezcan. 
"Escuchando  para  un  cambio"  es  un  concepto  que  nos 
concierne  a  todos:  escuchando  es  como  aprendemos.  Que 
las  voces  de  este  libro  le  ensenen  como  nos  han  ensenado  a 
nosotros. 


Nuestros  esfuerzos  de 
devolver  algo  a  la 
comunidad  se  vieron 
mfluenciados  por 
"escuchando  para  un 
cambio":  testimonio 
oralydesarrollo 
comunitario  (1995), 
de  Hugo  Slim  y  Paul 
Thompson  sobre  como 
usar  lahistona  oral  en 
el trabajo  de  desarrollo 
comunitario. 


A  Liggett-Myers  Co. 
horse-drawn  cart  with 
cigarette  crates  (1920) 


Can- eta  de  cab  alios  de  la 
compania  Ligget-Myers 
con  cajas  de  agamllos 
(1920) 
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HISTORIA  DE  LA  COMUNIDAD 
DE  NORESTE  CENTRAL  DURHAM 


We  need  to  loo\bacl{.  I  heard  somebody  say,  "  If  you  don  t  know 
where  you  've  come  front,  how  the  heck  do  you  know  where 
you  're going?" 

— Lawrence  "Sarge"  Ridgle,  Jr. 

I  of  ten  say  you  cannot  understand  the  African  American 
community  by  looking  at  yesterday  or  the  day  before.  You  have 
to  look  a  t°ng  ways  back- 

— Martina  Dunford 


Necesita m os  m ira r  hacia  atrds.  Oigo  a  algu ten  dear,  "si  no 
sabes  de  donde  vienes,  ^comovas  a  saber  a  donde  vas?" 

— Lawrence  "Sarge"  Ridgle,  Jr. 


A  menudo  digo  que  no  sepuede  entendera  la  comunidad 
afroamericana  mirando  al ayer o  al dia  anterior.  Tieneque 
mirar  mucho  mdsatrds. 

— Martina  Dunford 


Northeast  Central  Durham.  For  many  residents,  the  name 
alone  brings  to  mind  a  rich  sense  of  history,  a  sense  of 
community  pride,  as  well  as  feelings  of  frustration  with 
present  challenges.  In  recent  years,  the  96-block  residential 
area  has  attracted  campaigns  to  restore  the  self-esteem  that 
older  Northeast  Central  Durham  residents  say 
characterized  the  neighborhood's  past. 

Northeast  Central  Durham  has  roots  in  the  small 
community  of  Prattsburg.  Visitors  to  1 850s  Prattsburg 
stopped  in  at  Pratt's  Tavern,  might  have  drawn  water  from 
the  community  well,  or  conducted  business  at  the 
community  store,  blacksmith  shop,  or  cotton  gin. 

Growth  came  quickly.  Tobacco  and  textile  factories 
brought  more  people  and  development  to  the 
predominantly  white  area.  In  1884,  tobacco  magnate 
Julian  S.  Carr  and  the  Odell  family  of  Greensboro  built  the 
Durham  Cotton  Manufacturing  Company,  Durham's  first 
textile  mill,  on  Pettigrew  Street.  As  the  mill  grew  larger  in 
the  1890s  and  1900s,  more  homes  were  built  south  and 
north  of  the  mill.  Businesses  supplying  goods  and  services 
to  mill  workers  and  residents  soon  followed.  A  meat 
market,  a  bookmaker,  and  a  general  store  were 


El  noreste central de Durham.  Para  muchosdesus 
residentes.el  nombre  suscita  sentimientos  de  orgullo, 
historia,  y  retos.  En  afios  recientes  este  area  residencial  de 
96  bloques  ha  atraido a  la  vez  nostalgia  y  campanas  para 
restaurar  la  auto  estima  del  barrio  y  su  propio  poder, 
elementos  que  los  residentes  mas  veteranos  de  la  zona  de 
Durham  noreste  central  dicenquecaracterizabanel 
pasado. 

N.E.  central  de  Durham  tiene  sus  raicesen  la  pequena 
comunidad  de  Prattsburg.  Los  visitantes  a  Prattsburg  en 
1 850  podrian  haber  parado  en  la  Taberna  de  Pratt,  podrian 
haber  sacado  agua  del  pozo comunitario,  o  haber  hecho 
negociosen  la  tienda  de  la  comunidad,  la  del  herrero,o  la 
algodonera. 

El  desarrollo  llego  rapidamente.  Las  fabricas  de  tabaco 
y  textiles  atrajeron  mas  gente  y  mas  desarrollo  a  la  zona, 
queseconvirtioentoncesenpredominantementeblanca. 
En  1884,  el  magnate  del  tabaco  Julian  S.  Carry  la  familia 
Odell  de  Greensboro  construyeron  la  Compania  Manu- 
facturer de  Algodon  de  Durham  en  la  calle  Pettigrew, 
queseconvirtioenel  primer  taller  textil  de  Durham. 
Cuandoel  taller  crecioentre  1 890  y  1900  se  construyeron 
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constructed  on  the  south  end  of  Driver  Street.  In  1900, 
Julian  S.  Carr  purchased  land  along  the  railroad  tracks  to 
build  two  textile  plants.  Carr  named  the  area  Edgemont 
and  began  construction  of  the  Durham  Hosiery  Mill  No.  1 
that  same  year.  Also  in  1900,  Carr  began  construction  on 
the  Golden  Belt  Ma nufactu ring  Company  plant  and 
village  north  of  the  Edgemont  community. 

Rig  changes  came  to  Northeast  Central  Durham  by  the 
mid- 1 930s.  The  majority  of  East  Central  Durham's  textile 
mills  closed  because  of  competition  and  reduced  demand. 
Several  mill  buildings  were  used  for  other  industries.  The 
majority  of  housing  built  tor  mill  workers  in  East  Central 
Durham  was  sold  to  investors.  Such  changes  altered  the 
stability  of  many  residential  areas.  Local  residents  also 
struggled  in  the  face  of  the  Great  Depression. 

Lawrence  Ridgle,  Jr.,  recalled  life  during  the  1930s  in 
his  neighborhood: 

The  people  over  here  were  very,  very  poor,  and  thev 
did  a  lot  of  sharing:  borrow  a  cup  of  sugar,  or  a  piece 
of  meat.  They  were  doing  it  right  after  the  Hoover 
days  when  times  were  hard  and  a  lot  of  men  didn't 
have  work.  Several  men  in  this  community,  they  had 
children,  but  thev  couldn't  find  )obs. 

The  tobacco  industry  was  blooming  in  that  day. 
And  they  needed  hoop-type  things  to  fasten  the 
tobacco  barrels.  In  that  day  they  had  to  make  them  bv 
hand.  It  was  hard  work  and  didn't  pay  much.  And 
these  men  used  to  go  in  the  woods  with  a  cross-cut 
saw  and  an  axe.  And  they  had  made  some 
homemade  knives  that  they  shaved  and  planed 
down.  I  used  to  see  them  sitting  out  there  when  I  was 
a  k  id  not  knowing  that  they  were  trying  to  support 
their  family. 

Several  Northeast  Central  Durham  black  residents 
remembered  good  feelings  among  neighbors  while 


mas  casas  al  lado  norte  y  sur  de  la  fabrica.  Pronto  le 
siguieron  negocios  que  proveian  productos  y  servicios  a  los 
trabajadores  del  taller  y  a  los  residentes.  Se  construyeron 
unmercadodecarne,unaencuadernadora,y  unatienda 
general  en  la  parte  sur  de  la  calle  Driver.  En  1900,  Julian  S. 
Carr  compro  tierras  a  lo  largo  de  las  vias  del  tren  para 
construir  dos  nuevas  plantas  textileras.  Carr  llamoeste 
area  Edgemont  y  comenzola  const ruccion  del  Taller 
Numero  1  deGenerosdePuntode  Durham  esemismo 
afio.  Tambien  en  1 900,  Carr  comenzo  la  construccion  de  la 
plantade  la  Compania  manufacturer  Golden  Belt  y  el 
pueblo  al  norte  de  la  comunidad  de  Edgemont. 

A  mediados  de  los  anos  30  hubo  grandes  cambios  en 
N.E.  Central  de  Durham.  La  mavoriadc  los  talleres 
textiles  de  la  zona  este  central  de  Durham  habian  cerrado  a 
causa  de  la  competencia  y  la  reduccion  de  la  demanda. 
Variosedificiosde  los  talleres  estabansiendousados  para 
otras  industnas.  La  mayoria  de  las  casas  const  ruidas  para 
los  trabajadores  de  los  talleres  en  la  zona  este  central  de 
Durham  se  habian  vendido  a  los  inversores.  Tales  cambios 
alteraron  la  estabilidad  de  muchas  areas  residenciales.  Los 
residentes  locales  tambien  se  tuvieron  que  enfrentar  a  la 
GranDepresion. 

Lawrence  Ridgle,  Jr.,  recordo  la  vida  en  su  barrio 
durante  los  ahos  30: 

La  gente  de  aqui  eran  muv  muy  pobres  y 
compartian  mucho:  una  taza  de  azucar  o  un  trozo  de 
carne.  Estaban  haciendo  esto  justo  despues  de  la 
epoca  de  Hoover  cuando  los  tiempos  eran  dificiles  y 
muchos  hombres  no  tenian  t  rabajo.  Varios  hombres 
deesta  comunidad  tenian  hi  jos  pero  no  podi'an 
encontrartrabajo. 

La  industnadel  tabacoestaba  floreciendoenesa 
epoca.  Y  necesitaban  unos  aros  para  amarrar  los 
barriles  del  tabaco.  En  esos  tiempos  tenian  que 
hacerlosa  mano.  Eraun  trabajoduro  v  nopagaban 
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growing  up  in  the  1940s.  Julia  de-Heer  moved  as  a  child  to 
Hopkins  Street  from  Stagville,  a  rural  community  in 
Durham  County,  after  her  father  found  a  better  paying 
job.  Though  anxious  about  moving  to  the  city,  particularly 
when  contrasted  with  the  openness  of  the  countryside,  she 
soon  settled  in: 

We  became  a  family.  And  next  door  to  where  we 
lived  was  a  very  old  lady.  She  was  sweet  as  she  could 
be.  We  used  to  call  her  Mother  White.  She  was  really 
old.  She  kept  everybody  in  the  neighborhood  in 
order.  That  was  the  mother  of  the  neighborhood.  I 
used  to  visit  her.  I  always  loved  to  listen  to  older 
people  talk.  Always.  I  could  just  like  lay  on  the  porch 
and  just  listen  to  them  talk.  I  always  was  a  stickler  for 
history. 

And  people  in  the  neighborhoods  felt  safe.  Julia  de-Heer, 
speaking  about  her  neighborhood  at  that  time,  said: 

It  was  a  bond.  It  became  a  bond  and  we  were  safe.  We 
could  play  in  the  street.  We  didn't  have  to  worry 
about  the  cars  flying  down  the  street.  Now  that  I 
think  about  it,  it  was  a  respect  for  one  another.  It 
wasn't  that  I  have  it  and  you  don't.  I  have  it,  so  let's 
share.  People  helping  people. 

She  remembered  how  community  leaders  in  those  early 
years  showed  a  concern  for  all  the  people  in  the 
neighborhood.  Mr.  Calhoun,  a  well-respected  man  on 
Hopkins  Street,  would  often  walk  the  streets  just  to 
maintain  order  within  the  neighborhood.  If  someone  was 
abusing  drink,  Calhoun  would  confront  the  family.  His 
efforts  bore  fruit,  inspiring  respect  and  unity.  "Leadership 
paid  off,"  said  de-Heer.  "It  gave  a  lot  of  us  a  sense  of 
responsibility;  as  we  grow  it  is  up  to  us  that  we  can  keep 
this.  They  did  it.  We  can  do  this.  If  we  stand  together.  And 
that's  basicallv  what  it  was  about." 


mucho.  Y  estos  hombres  iban  al  bosque  con  una 
sierra decortary  una  hacha.  Ysehabian  hechosus 
propios  cuchillos  a  mano  que  afilaban  y  alisaban.  Los 
veiasentadospor  alii  cuando  era  ninosin  saber  que 
estaban  intentando  mantener  a  sus  famihas. 
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Varios  residentes  negros  de  N.E.  Central  de  Durham 
recordaban  los  buenos  sentimientos  entre  los  vecinos 
cuando  eran  jovenesen  losafios40.  Julia  de  Hee  se  mudo 
de  nifia  a  la  calle  Hopkins  desde  Stagville,  una  comunidad 
rural  en  el  condado  de  Durham,  despues  de  que  su  padre 
encontro  aqui  un  trabajo  que  pagaba  mejor.  Aunque 
estaba  nerviosa  por  mudarse  a  vivir  en  la  ciudad,en 
particular  por  el  contraste  con  el  ambiente  abierto  del 
campo,  pronto  se  establecio: 


Frontstepsof 

StanfordL.  Warren 

Library 
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North  Carolina 
Mutual  Life 
Insurance  office 
(191!) 


The  construction  of  the  Durham  Expressway  in  the  late 
1 960s  proved  a  terrible  blow  to  the  area's  flourishing  blac  k 
community  as  it  tore  through  the  heart  of  the  black 
business  district  and  razed  en  tire  neighborhoods.  Hay  ti,  a 
strong  black  business  district,  was  destroyed  by  the 
const ruction.  In  1915,  race  leader  Booker  T.  Washington 
described  Havti  as  "the  black  financial  capital  of  the 
world."  Havti  (named  after  the  Republic  of  Haiti  by 
Dr.  Aaron  Moore,  a  black  physician,  educator,  and 
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Oftcina  deseguros 
Mutual  Life  de 
Carolina  del  Norte 
(1911) 


founder  of  the  black  Lincoln  Hospital )  also  inspired 

African  American  unity  and  cohesion.  Resident  and  Havti 

businessowner  Nathaniel  White,  Sr.,  recalled 

in  a  1987  interview  with  the  Raleigh  News  ^Observer, 

"You  had  a  community  within  a  community, 

but  it  was  more  than  that;  it  was  a  meeting 

place  for  black  community  residents  from  other 

areas." 


Nos  convertimos  en  una  familia.  Y  nuestra  vecina  de 
al  ladoera  una  mujer  muy  mayor.  Era  de  lo  mas 
hndo.  La  soliamos  llamar  Madre  Blanca.  Era  muv 
vieja.  Nos  tenia  a  todosenordenenel  barrio.  Ella  era 
la  madre  del  barrio.  Yosolia  visitarla.  Meencantaba 
escuchar  hablar  a  la  gente  mayor.  Siempre.  Podia 
estarme  en  el  porche  nada  mas  que  escuchandoles 
hablar.  Siempre  me  ha  encantadoaprender  la 
historia. 

Y  la  gente  de  los  barrios  se  sentia  segura.  Julia  de-Heer, 
hablando  desu  barrio  en  aquel  tiempo.commento: 

Era  como  una  union.  Y  nossentiamosseguros. 
Podiamos  )ugar  en  la  calle.  No  teniamos  que 
preocuparnos  por  los  coches  que  pudieran  venir 
rapido  por  la  calle.  Ahoraquelopienso.habiaun 
respeto  porcadauno.  No  era  lode  que  volotengov  tu 
no.  Era  lode  que  volotengoasique  vamosa 
compartirlo.  Gente  avudando  a  gente. 

Recordo  como  los  lideres  de  la  comunidad  en  esos  anos 
mostraban  una  preocupacion  por  todas  las  personas  del 
barrio.  El  Sr.  Calhoun,  un  hombre  respetado  de  la  calle 
Hopkins.amenudocaminaba  por  las  calles  para  mantener 
el  orden  en  el  barrio.  Si  alguien  abusaba  de  la  bebida, 
Calhounsecncarabaconlafamilia.Susesfuerzosdieron 
fruto,  inspirando  respeto  v  unidad.  El  hderazgo  tenia  su 
recompensa,  dice  de-Heer.  Nos  daba  a  todos  un  sentido  de 
responsabilidad, cuando  crecieramos  era  cosa  nuestra 
mantener  esto.  Ellos  lo  hicieron.  Nosotros  podemos 
hacerlo.  Si  nos  mantenemos  unidos.  Y  eso es  basicamente 
deloquesetrata. 

La  construccion  de  la  autopista  de  Durham  (Durham 
Expressway)  a  finales  de  los  anos  60  v  comienzos  de  los  70 
fue  un  golpe  terrible  para  la  comunidad  negra  emergente 
va  que  atraveso  el  corazon  del  distrito  de  negocios  de  los 
afroamericanos  y  arraso  barrios  enteros.  Havti.  un  distnto 
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For  many  in  the  community,  the  so-called  "urban 
renewal"  project  associated  with  the  Durham  Expressway 
should  have  been  dubbed  "urban  removal."  An  estimated 
one  hundred  businesses  (including  Marvin's  Hotdog 
Stand,  Biltmore  Drugstore,  Biltmore  Hotel,  Regal 
Theater,  Logan  Building,  DoNut  Shop,  and  Booker  T. 
Theater),  as  well  as  some  six  hundred  homes,  were 
displaced  to  make  room  for  the  East-West  Expressway. 
Stephen  Hopkins,  another  local  resident,  said  the 
construction  was  "the  straw  that  broke  the  camel's 
back." 

Public  housing  developments  such  as  McDougald 
Terrace  and  Few  Gardens  (built  in  the  mid-1950s)  also 
seemed  to  lessen  people's  feelings  of  neighborliness  and 
connection  with  each  other,  according  to  some  residents. 
By  the  1980s,  these  changes  in  the  community  began  to 
take  their  toll  in  terms  of  leadership.  A  break  between  the 
older  and  younger  generations  started  to  show  itself  as 
communities  grew  more  transient.  A  loss  of  community 
history  became  a  by-product  of  these  changes.  As  Captain 
Steve  Chalmers,  a  community  policing  coordinator, 
described  it: 

You  know,  when  the  businesses  started  leaving,  and 
the  older  people  who  held  the  community  together 
began  to  die  out  or  move  out,  it  only  left  the  up  and 
coming  younger  generations  that  really  had  not  been 
a  part  of  that  structure.  And  didn't  really  have  any 
idea  of  what  they  should  be  doing.  So  you  had  a  big 
gap  that  was  left  in  the  community. 

As  neighborhood  business  and  investment  declined, 
rental  properties  began  to  outnumber  home  ownership 
(approximately  80  percent  rental  units  versus  45  percent 
for  the  rest  of  Durham).  Drug  use  and  crime  became  more 
common.  The  reduction  in  home  ownership,  residents  say, 
also  produced  a  lack  of  ownership  in  the  welfare  of  the 


fuerte  de  negocios  de  afroamencanos  fue  destruido  por 
estaconstruccion.En  1915elliderracial  Booker  T. 
Washington  describio  a  Hayti  como  la  capital  financiera 
afroamericana  del  mundo.  Hayti  (nombrada  asi  por  la 
repiiblica  de  Haiti  por  el  Dr.  Aaron  Moore,  un  medico 
negro, educadory  fundadordel  Hospital  Lincoln  para 
afroamericanos)  tambien  inspiro  la  unidad  y  la  cohesion  de 
los  afroamericanos.  Nathaniel  White,  Sr.,  residente  y 
duefio  de  un  negocio  recuerda  en  una  entrevista  el  ano 
1 987  con  el  penodico  de  Raleigh  News  &  Observer:  tenias 
una  comunidad  dentro  de  una  comunidad,  pero  era 
muchomasqueeso;erael  lugardeencuentro  para  los 
residentes  negros  de  otras  zonas. 

Para  muchos  en  la  comunidad,  el  asi  llamadoProyecto 
de  Renovaoon  Urbano  asociado  a  la  autopista  de  Durham 
debia  haber  sido  llamado  Proyecto  de  Eliminacion 
Urbano.  Se  estima  que  unos  100  negocios  (incluyendoel 
puesto  de  perntoscahentesde  Marvin,  la  drogeria  Bilt- 
more, el  hotel  Biltmore, el  Teatro  Regal, el  Edificio  Logan, 
la  tienda  de  Donuts  y  el  teatro  Booker  T)  asi  como  alre- 
dedor  de  600  hogares  fueron  desplazados  para  hacer  sitio  a 
la  autopista  de  este  a  oeste.  Stephen  Hopkins, otro  resi- 
dente, di)o  que  la  construccion  fue  la  gota  que  colmo  el 
vaso. 

Los  proyectos  de  Casas  Publicas  como  los  del 
McDougald  Terrace  y  Few  Gardens  (construidos  a 
mediados  de  losanos  50)  tambien,  segiin  algunos 
residentes,  parecian  disminuir  los  sentimientos  de  los 
residentes  sobre  su  barrio  y  la  conexion  con  cada  uno.  En 
losanos  80estoscambiosen  la  comunidad  empezaron  a 
cobrarse  su  precioen  terminosde  liderazgo.  Hubo  una 
separacion  entre  lasgeneraciones  mas  jovenes  y  las 
mayoresqueempezoaserevidentecuandolas 
comunidades  se  convirtieron  en  menos  permanentes. 
Producto  de  estos  cambios  fue  una  perdida  en  historia  de  la 
comunidad.  Como  lodescribioel  Capitan  Steven 
Chalmers,  coordinadordepoliticascomunitanas, 
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Durham  residents 
protest  construction  of 
Durham  Expressway 
(c.  1970) 


community  itself.  While  renters  come  and  go, 
homeowners  typically  care  more  about  the  health  and 
well-being  of  their  neighborhoods.  As  former  resident 
George  M.  Crews,  III,  remembered: 

I  don't  know  what  happened.  I  started  seeing  people 
stop  taking  interest  in  their  houses,  in  their  yards. 
Used  to  be  a  time  that  although  it  was  the  low- 
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Los  residentes  de 
Durham  protestando 
porta  construccion  de 
la  autopista  de 
Durham  (c.  1970) 


income  area  of  Durham,  people  cared  about  their 
houses.  Thiscommunity  had  a  wealth  of  elderly 
people  who  were  here  when  these  houses  were  built. 
For  instance,  the  Wilson  ladies,  Caucasian  sisters, 
used  to  run  a  finance  company  downtown,  lived 
right  here  on  Spruce  Street.  We  used  to  rent  from 
them  years  ago.  But  they  required  that  we  took  care 
of  our  house.  And  they  definitely  took  care  of  theirs. 
But  if  you  look  across  the  street  here,  on  Spruce 
Street,  you  see  that  that  house,  it's  substandard  now. 
And  they're  dead  and  gone.  So  it's  more  of  a 


Cuando  los  negocios  empezaron  a  marcharse,  y  las 
personasmayoresquemantenianlacomunidad 
unida  empezaron  a  monrse  y  mudarse,  solo 
quedaron  lasgeneraciones  jovenesquerealmente  no 
habi'an  sido  parte  de  esta  estructura.  Y  que  realmente 
no  tenian  idea  de  lo  que  deberian  hacer.  Esto  dejo  un 
gran  vacioen  lacomumdad. 

Cuando  las  inversiones  v  negocios  del  barrio 
dechnaron.laspropiedadesen  alquiler  empezaron  a  ser 
mas  que  las  casas  en  propiedad  (aproximadamenteel  80% 
de  las  unidades  para  alquilar  frenteal45  %  para  el  restode 
Durham)  y  conello.el  incrementoenel  usodedrogas  v 
dehncuencia  v  crimen.  La  reduccionen  la  propiedad  de 
casas,dicen  los  residentes,  tambien  produjo  una  falta  de 
in  teres  porel  blende  lacomumdad.  Mientrasquelos 
inqui linos  vienen  y  van,  las  personas  que  son  duenas  de  las 
casas  normalmente  se  preocupan  mas  por  la  salud  y  el 
bienenestar  de  sus  barrios.  Comoexpreso  George  M. 
Crews  III,  residente: 

No  se  que  ocurrio.  Empeze  a  ver  que  la  gente  perdia 
interes  por  sus  casas,  sus  jardines.  Hubo  un  tiempo 
que  aunque  era  la  zona  de  Durham  de  ba jos  ingresos 
la  gente  todavia  se  ocupaba  de  sus  casas.  Esta 
comunidad  estaba  formada  por  gente  mayor  que 
estaba  aqui  cuando  las  casas  fueron  const ruidas.  Por 
ejemplo,  las  senoritas  Wilson,  hermanascaucasicas 
eran  las  duenas  de  una  com pania  financiera  del 
centro  y  vivian  aqui  en  la  calle  Sprouce.  Hace  anos  les 
alquilabamos.  Pero  nos  pidieron  quecuidaramos  de 
nuestracasa.  Ellas  definitivamenteseocupabande  la 
suya.  Pero  si  miras  al  otro  lado  de  la  calle,  aqui  en  la 
calle  Sprouce,  ves  que  esa  casa  esta  por  debajo  de  los 
act uales esta ndares.  Yellasya  sehan  muerto.  Asique 
es  mas  unsitiodetransiciondonde  las  personas  que 
alquilan  vienen  y  van.  Y  yo  creo  que  (el  cambio  de  ser 
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transitional  place  where  renters  come  and  they  go. 
And  I  think  that  [the  shift  from  homeownership 
toward  rentals]  was  the  kick  toward  crime  coming  in 
or  lack  of  interest  in  thiscommunity. 

The  racial  composition  of  the  neighborhood  also 
shifted.  According  to  the  1990  census,  Northeast  Central 
Durham  had  gradually  shifted  from  a  majority  white  to 
majority  black  population  (84  percent  black  residents  and 
1 6  percent  white  residents).  By  1 996,  with  the  influx  of  new 
immigrants  to  the  region,  the  Latino  population  now 
comprised  an  estimated  20  percent  of  the  community. 
Crews  said  changes  in  the  community  had  become  visible 
prior  to  the  arrival  of  the  Latinos;  he  lamented  what  he  saw 
as  a  marked  rise  in  juvenile  crime  beginning  in  the  late 
1980s,  with  "young  people,  young  teenagers,  using  and 
selling  drugs.  The  community  that  I  knew  and  loved  and 
grew  up  in  and  was  safe  and  felt  safe  in  had  already 
changed." 

Today,  residents  have  regained  a  commitment  to  act  on 
behalfof  their  neighborhoods.  Voices  of  long-time  African 
American  residents  and  new  Latino  immigrants  give  a 
complex  pictu  re  ofthe  challenges -and  the  re  wards  —  of 
forging  a  new  path  in  Northeast  Central  Durham. 


propietarioa  inquilino)  impulsoel  crimen  y  la 
delincuenoaqueestaentrandoola  faltadeinteresen 
estacomunidad. 

Lacomposicion  racial  del  barrio  tambiencambio.  De 
acuerdoal  censode  1990,  noreste  central  de  Durham  ha 
cambiado  de  una  mayoria  de  poblacion  blanca  hacia  una 
mayor  poblacion  negra.  (84%  de  residentes  negros  y  16% 
de  blancos).  Para  el  ano  1 996,  con  la  llegada  de  nuevos 
inmigrantesalaregion  la  poblacion  latina  seestimoen  un 
20%  de  la  comunidad.  Crews  dijo  que  los  cambios  en  la 
comunidad  yaeran  visibles  antes  de  la  llegada  de  los 
latinos.  Lamentoloquecalificocomoun  incrementoen  la 
tasa  de  crimen  y  del incuencia  ju vend  a  finales  de  los  afios 
80,  con  gente  joven,  adolescentes,  consumiendo  y 
vendiendo  drogas.  La  comunidad  que  yo  conocia  y  amaba 
y  en  la  que  creci,  y  en  la  que  me  sentia  seguro  habia 
cambiado. 

Hoy,  los  residentes  han  ganado  de  nuevo  un 
compromiso  para  actuar  a  favor  de  sus  barrios.  Las  voces 
de  los  residentes  afroamericanos  de  antano  y  de  los  nuevos 
inmigrantes  latinos  nos  muestran  un  cuadrocomplejo  de 
estos  retos  asicomo  las  recompensas de  forjar  un  nuevo 
caminoen  la  zona  noreste  central  de  Durham. 
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MY  NAME  is  Lawrence  Ridgle,  Jr.  I  was  born  1931  in 
Durham.  Lived  in  Durham  all  mvlife.I  was  born  a 
block  from  Main  Street  in  an  area  they  call  Peach  Tree 
Allev,  kind  of  ghetto-type  place.  And  my  father,  being  the 
man  that  he  was,  he  moved  us  over  [  to  Northeast  Central 
Durham  |  where  I  live  right  now  and  been  since  1935. 

This  was  like  a  rural  area  when  we  first  moved  herein 
the  thirties.  We  thought  it  was  the  country.  Everybody 
over  here  had  hogs.  We  had  cows.  So,  I  guess,  this  was  the 
country  in  that  sense. 

As  a  kid  I  thought  this  neighborhood  stunk  because  the 
neighbors  were  just  meddlesome.  They'd  know  what 
everybody  was  doing.  Everybody  was  concerned  for  each 
other.  The  people  over  here  were  very,  very  poor,  and  they 
did  a  lot  of  sharing:  borrow  a  cup  of  sugar,  or  a  piece  of 
meat,  go  in  the  garden  and  get  some  beans  and  some  corn 
or  whatever  they  had. 

At  that  time,  my  daddv  had  one  of  the  better  jobs  [at 
American  Tobacco  Company  |  for  blacks  that  were 
uneducated.  Downtown  where  they  manufactured  the 
cigarettes,  they  didn't  have  any  blacks  in  no  positions. 

I  once  went  down  to  North  Carolina  Mutual.  Then  the 
blacks  they  hired  were  hand  picked,  not  for  his  ability  but  a 
certain  type  of  background.  That's  how  thev  |  the  black 
elite  |  sold  us  out.  They  didn't  help  the  masses.  Then  they 
started  helping  themselves.  I  don't  think  the  white  man 
stopped  black  growth  in  Durham.  I  think  what  we  call  our 
founding  fat  hers,  the  offsprings  of  that,  crippled  the  black, 
not  the  whites. 

Like  the  Havti  section.  Thev  knew  that  expressway  was 
coming  through  there.  The  top  crust.  They  said  urban 
renewal  was  trying  to  upgrade  the  black  community  with 
those  tenement  houses.  Thev  would  pay  for  your  move, 
give  you  a  little  piece  of  money  and  pay  your  rent  for  six 
months.  Thev  appeased  us  in  a  way,  I  believe. 

See,  all  of  Hay  ti  and  in  that  area  from  Roxboro  Street  to 
Alston  Avenue,  Pettigrew  Street,  that  was  all  black.  It  used 


Ml  NOMBRKes  Lawrence  Ridgle,  Jr.Nacien  1931en 
Durham.  Vivien  Durham  toda  mi  vida.  Naciaun 
bloque  de  la  calle  Main, en  un  area  que  llaman  el  callejon 
de  Peach  Tree,  un  sitio  de  barrio  ba  jo  mas  bien.  Mi  padre 
nosmudoa  todosalazona  norestecentralde  Durham 
donde  he  vivido  desde  el  ano  1 935. 

Esto  era  como  una  zona  rural  cuando  nos  mudamos 
aqui  en  los  anos  30.  Nos  parecia  el  campo.  Todo el  mundo 
tenia  puercos.  Nosotros  teniamos  vacas.  En  ese  sentido, 
estoeracomoe!  campo. 

De  nifio  pense  que  este  barrio  no  valia  nada  porque  los 
vecinos  eran  unos  entrometidos.  Sabian  lo  que  todo  el 
mundoestaba  haciendo.  A  todo  el  mundo  le  preocupaba 
saber  loque  haciael  resto.  La  gente  de  aqui  eran  muy  muy 
pobres  v  compartian  todo:  una  taza  de  azucar,  un  trozo  de 
carne,entraban  al  jardin  y  recogian  unas  alubiasomaizolo 
quehubiera.  En  aquellostiempos  mi  padre  tenia  unode  los 
mejores  trabajos  (en  la  Com  pafiia  de  Tabaco  Americana) 
para  at roamericanos  sin  educacion  formal.  En  el  centro  de 
Durham  ,  donde  f abncaron  los  cigarnllos  no  tenian  a 
ningiin  negroen  mngiin  puesto. 

Una  vez  fui  a  la  Mutua  del  Carolina  del  Norte.  Por 
aquel  entonces  a  los  negros  que  contrataban  los  escogian  a 
dedo,  no  por  su  habilidad  si  no  por  sus  antecedentes.  Asies 
como  la  elite  negra  nos  dejo  fuera.  No  ayudaron  a  las 
masas.  Se  ayudaron  a  si  mismos.  No  pienso  que  fueron  los 
blancoslosquepararoneldesarrollodeDurham.Creoque 
a  los  que  llamamos  los  pad  res  fundadores.  sus  descend  i- 
entes  son  los  que  afectaron  a  los  negros,  no  los  blancos. 

Como  la  seccion  de  Hayti.  Ellos  sabian  que  la  autopista 
ibaa  pasar  por  ahi.Decianquela  renovacionurbanaibaa 
mejorar  a  la  comunidad  negra  con  esascasas  de  vecindad. 
Nos  pagarian  para  que  nos  mudaramos,  nos  darian  un 
poco  de  dinero,  y  pagarian  nuestra  renta  por  seis  meses.  Asi 
noscalmarondealgunamanera.yocreo. 

Ve,  todo  Hayti  y  esa  area  desde  la  calle  Roxboro  hasta  la 
avenida  Alston,  la  calle  Pettigrew  era  todo  de  gente  negra. 
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to  be  neighborhood  stores  that  was  owned  by  black  people. 
There  was  a  store  up  on  this  corner,  and  you  could  get 
credit  there  and  people  would  work  with  you.  Hayti  and 
Fayetteville  Street  was  a  common  denominator.  If  you 
wanted  a  hair  cut,  you  want  to  go  to  the  movies,  you  need  to 
go  to  the  drug  store,  you  had  to  go  to  Hayti.  So  really  we 
don't  have  nothingtomakeour  pathscross[now).  And  I 
think  this  was  done  by  design.  Maybe  not. 

The  worse  thing  that  happened  to  Durham?  No,  the 
worst  thing  that  happened  to  Durham  was  welfare.  And 
churches  don't  take  an  active  role  in  the  community  no 
more.  Ministers  today  have  gone  too  commercial.  Money 
in  the  church  is  in  a  sense  taking  the  place  of  God.  And  the 
youth  programs  today  in  the  church  ain't  what  they  used  to 
be.  When  I  was  a  kid  we  used  to  have  a  group  called  the 
B  YP,  some  Bible  group  for  young  people.  And  they  don't 
do  a  lot  of  that  now.  They  try  to  out  dress  each  other  with 
beautiful  gowns  and  robes.  And  they're  going  to  Niagara 
Falls.  They  want  to  go  to  Disney  world.  The  community  is 
dying.  And  they'regoingonexcursions. 


Habia  tiendas  de  barrio  que  eran  propiedad  de  gente 
negra.  Habia  una  tienda  en  aquella  esquina,  y  te  fiaban  y  la 
gente  trabajaba  contigo.  Hayti  y  la  calle  Fayetteville  tenian 
un  denominador  comun.  Si  querias  cortarte  el  pelo,  ir  al 
cine  o  al  supermercado,  tenias  que  ir  a  Hayti.  Asi  que 
realmente  no  tenemos  nada  por  donde  cruzar  ahora.  Y  yo 
creo  que  esto  lo  disenaron  asi.  O  quizas  no. 

jjLo  peor  que  le  ocurno  a  Durham  ? ,  no,  lo  peor  que  le 
ocurrio  a  Durham  fue  el  desempleo,  el  paro.  Y  las  lglesias 
ya  notienen  un  pa  pel  activoen  lacomunidad.  Los 
ministros  de  la  iglesia  hoy  estan  muy  comeroalizados.  El 
dinero  ha  tornado  el  sitio  de  Dios  en  la  iglesia.  Y  los 
programas  para  jovenes  no  son  ya  loque  solian  ser.  Cuando 
yo  era  nino  teniamos  un  grupo  llamado  B  YP,  un  grupo 
biblico  de  jovenes.  Y  hoy  en  dia  ya  no  hacen  cosas  asi. 
Tratan  de  ver  quien  viste  mejor  con  bonitos  tra)es  y 
vestidos.  Y  van  a  ver  las  cataratas  del  Niagara.  Y  quieren  ir 
a  Disney  World.  La  comunidad  esta  muriendose.  Y  se  van 
de  viajes. 
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TALKING  WITH  TEXT  AND  IMAGE 

Questions  and  Discussion  Activities 

Julia  de-Heer  described  her  feelings  about  the 
neighborhood  where  she  grew  up: 

That  area  is  a  part  of  me.  It  is  a  part  of  us.  Because 
that's  where  I  did  my  growing  up.  That's  where  all 
the  little  scars  and  all  the  little  bruises -that's  where 
my  healing  came.  My  hurt,  my  cry,  my  healing.  All  of 
this  came  on  Hopkins  Street.  So  that's  me.  I  have 
faith  and  I  know  that  God  is  going  to  move  because 
he  k  nows  the  love  that  we  have  for  that  area  and  that 
it's  a  part  of  us.  So  it  grieves  me  now  when  I  drive 
through,  like  Wednesday  night  or  Sunday  morning, 
or  Saturday,  or  anytime  we  go  through  there.  And  it 
seems  like  once  where  it  was  green,  now  there  is  a 
grey,  like  a  shade  of  dull  grey.  From  fresh  to  a  smog. 
A  smog.  Now  with  the  different  atmosphere,  the 
different  people  they  re  alio  wing  to  come  in  to  the 
neighborhood  and  ]ust  piletheirtrash  up  — you 
know  -  like  so  what?  And  this  is  very  unfair.  And  it 
hurts  me  real  bad  to  see  this  because  I  know  the 
beauty  there.  I  saw  the  beauty  there.  I  was  a  part  of 
that  beauty.  And  now  to  see  it  like  that,  it  hurts.  It 
really  does.  Because  I  say,"No.  I'm  not  going  out  like 
that."  I'm  not  going  out  like  that  because  to  take  that 
neighborhood  down  is  taking  me  down.  Because 
that's  my  history.  That's  my  roots. 

How  would  you  describe  the  neighborhood  where  you 

grew  up? 
Has  that  neighborhood  changed  ?  If  so,  in  what  ways? 
What  makesagood  neighborhood'  Why5 
Is  your  neighborhood  part  of  your  history,  your  roots? 


HABLANDO  CON  TEXTO  E  IMAGEN 

Preguntas  y  actividades  de  discus  ion 

Julia  de-Heer  describio  sus  sentimientos  sobre  el  barrio  en 
clquecrecio: 

Pero  esta  area  era  parte  de  mi.  Es  parte  de  nuestros. 
Porque  aqui  es  donde  creci.  Aqui  es  donde  me 
lastime  y  me  hice  moratones  y  aqui  me  cure.  Mi 
dolor,  mi  Uanto,  mi  cura.  Todo  vino  de  la  calle 
Hopkins.  Asi que eso soy  yo.  Tengo  fe  y  se que  Dios 
se  va  a  conmover  porque  El  sabe  el  amor  que  le 
tenemos  a  esta  zona  y  que  es  parte  nuestra.  Por  eso 
me  duelecuando  voy  manejando,  un  miercoles  por 
la  noche  o  un  domingo  por  la  mafiana,o  un  sabadoo 
cualquier  momento  que  manejo  por  aqui.  Y  parece 
que  antes  era  verdey  ahora  esgris.ungris  sin  vida. 
De  claro  a  contaminado.  Ahora  con  el  ambiente 
d lferente, la  gentediferente  que  de]an  veniral  barrio 
a  acumular  su  basura.ya  sabes.  Esto  es  muv  injusto. 
Y  me  duele  realmente  ver  esto  porque  yo  se  que  la 
belleza  existe  aqui.  Yo  Vila  belleza  aqui.  Yo  era  parte 
deesa  belleza.  Y  ver lo  asi  ahora,  pues  duele.  Y  digo, 
no,  no  quiero  esto  porque  destrui  r  el  barrio  me  esta 
destruyendo  a  mi.  Porque  esta  es  mi  historia.  Y  estas 
son  misraices. 


c'C6modescribiriaselbarrioenelquecreciste: 
c Hacambiadoel  barrio5  ,  Enquesentido5 
c  Que  hace  bueno  a  un  barrio?  {-  Por  que : 
I  Es  tii  barrio  parte  de  tu  historia,  de  tus  raices? 
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Peluqueria  de 
Durham  (1948) 


Bull  City  Barber  Shop 
(1948) 
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lithe  I  Crisp  and  son, 
Michael,  1  i,  cooking 
dinner  at  their  home 
on  Barnes  Avenue, 


Ethel  Crisp  y  su  hi  jo, 
Michael,  llanos, 
cocinando  la  cena  en 
sucasa  en  Barnes 
Avenue. 
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NORESTE  CENTRAL  DE  DURHAM 

ENTRANSICI6N 


When  I  came  by,  drove  up  one  morning  going  to  church  and  I 
sawthese  little  young  children  out there,  Isaid,  "Okay,  that'sit. 
That's  just  too  much. "  We  have  got  to  do  something.  We  just 
can 't  keep  tiding  by  and  going  in  there  and  singing  hallelujah 
and  everything  is  all  right.  It  is  not  all  right.  Our  little  ch  ildren 
are  dying  out  there  on  the  comer.  Our  children  are  lost. 

— Julia  de-Heer 


Cuando  vine  un  dia,  manejando  una  mahana  para  ira  la 
iglesia  yvi  estos  n  ihos  a  Hi,  dije '  'est a  bien,  esto  es  demasiado  " 
Tenemos  que  hacer algo.  No  podemos  seguir pasando  por aqui 
yyendoalliy  cantando  aleluya  como  si  todo  estuviera  bien. 
Porque  todo  no  estd  bien.  Nuestros  ninosse  estdn  muriendo  en 
aquella  esquina.  Nuestros  ninos  estdn  perdidos. 

— Julia  de-Heer. 


Every  time  an  incident  comes  up  and  it  involves  an  Hispanic 
family,  the  media  blows  it  out  of  proportion.  And  they  make  it 
seem  like  we  have  a  race  war  going  on  in  Northeast  Central 
Durham. 

— Jacqueline  Wagstaff 

Many  residents  have  felt  the  need  tocome  together  and 
organize  to  make  Northeast  Central  Durham  a  more  safe 
and  satisfying  place  to  live.  Around  1992,  a  handful  of 
residents  joined  with  the  local  police  force  to  form  the 
NECD-PAC  (Partners  Against  Crime)  in  an  attempt  to 
resurrect  the  once  vital  neighborhood.  Captain  Steve 
Chalmers,  who  worked  closely  with  the  PAC's  founding 
members,  explained: 

Northeast  Central  Durham  was  identified  as  the 
most  devastated  area  in  the  city  of  Durham  as  it 
relates,  not  only  to  crime,  but  also  to  the  different 
elements thatallowcrimetobreed  in  inner-city 
neighborhoods.  So  we  decided  to  target  Northeast 
Central  Durham  as  the  area  to  develop  and  test  a 
community  policing  initiative. 

We  called  that  initiative  "Partners  Against 
Crime. "  Initially  we  had  about  fifty  residents  from 
different  neighborhoods  to  come  out.  The  one  thing 


Cada  vez  que  surge  un  incidente  que  trata  de  unafamdia 
hispana,  los medios  de  comunicacion  losacandecontexto.  Y 
hacen  queparezca  que  hay  unaguerra  racial  en  elN.E.  central 
deDurham. 

— Jacqueline  Wagstaff 

Muchos  residentes  han  sentido  la  necesidad  de  reunirse  y 
organizarse  para  hacer  el  noreste  central  de  Durham  mas 
seguro  y  un  lugar  mas  satisfactoriodonde  vivir.  Alrededor 
del  afio  1992,  unos  cuantos  residentes  se  unieron  a  la  policia 
local  paraformarel  NECD-PAC  (Com paneros  contra  el 
Crimen)  en  un  intento  de  resucitar  el  barrio  tan  vital  de 
antafio.  El  Capitan  Steve  Chalmers,  que  trabajo  de  cerca 
con  los  miembros  fundadores  de  PAC  explico  que: 

La  zona  noreste  central  de  Durham  fue 
identificada  como  el  area  mas  devastada  de  la  ciudad 
de  Durham,  no  solo  en  cuanto  a  delincuencia  y 
crimen  sino  tambien  en  cuanto  a  todos  los  diferentes 
elementos  que  permiten  que  el  crimen  y  la 
delincuencia  se  desarrollen  en  los  barrios  de  la 
ciudad.  Asi que  decidimos  senalar  el 
noreste  central  de  Durham  como  el  area  donde 
desarrollar  y  probaruna  iniciativade  politica 
comunitaria. 
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that  we  wanted  to  do  was  to  look  at  Northeast 
Central  Durham  and  try  to  determine  how  it  got  to 
where  it  was.  And  how  to  make  it  again  a  viable 
community  and  a  productive  community. 

The  PAC  consists  of  a  board  of  community  residents  from 
NECD's  eight  neighborhood  associations  ((  )ld  Five  Points, 
East  End,  Albright,  Sherwood  Park,  Wellons  Village, 
Edgemont,  Y.E.  Smith,  Hoover  Road).  Community- 
representatives  partner  with  police  and  fire  departments, 
service  providers,  in  an  overall  effort  to  decrease  criminal 
activity,  drug  use,  unemployment,  and  substandard 
housing. 

"The  East  way  School  was  one  of  the  things  that  we 
were  able  to  bring  about  through  community  policing 
efforts,  through  the  empowerment  of  the  community," 
Captain  Steve  Chalmers  com  men  ted.  "The  plan  was  to 
build  a  new  elementary  school.  But  the  plan  was  to  build  it 
outside  Northeast  Central  Durham.  So  we  brought  the 
community  together  again  and  they  demanded  that  that 
school  be  placed  there." 

Headquartered  at  the  Northeast  Central  Durham 
Community  Service  Center  (formerly  the  Holloway  Street 
Elementary  School)  on  Holloway  Street,  NECD-PAC  has 
sought  to  increase  business  development  and  to  provide 
human  services  and  family  resources  such  as  job  training, 
daycare,  tutorials,  a  "safe  haven"  for  young  people,  and  a 
food  bank.  NECD-PAC  members  have  also  sought  to  reach 
out  to  their  Latino  neighbors,  using  established  programs 
such  as  Helping  Parents  Help  Children  to  expose 
preschool  Latinochildren  to  the  English  language.  Efforts 
are  also  being  made  tooffer  Spanish  lessons  so  residents 
can  more  effectively  communicate  with  their  new 
neighbors.  Yet  challenges  persist  from  the  perspectives  of 
NECD's  African  American  and  Latinocommunities. 
Issues  of  distrust  fed  by  language  barriers  and  the  media, 
frustration  with  Latino  "|oyriders,"  perceived 


Llamamos  a  esa  iniciativa  "Comparieros  contra  el 
Crimen."  Inicialmente  teniamoscomocincuenta 
residen  tes  de  diferentes  barrios.  Y  lo  que  queriamos 
hacerera  miraraestazona  v  determinarcomollegoa 
ser  loquees.  Ycomohacerque  vuelvaa  seruna 
comumdad  viable  y  productiva. 

PAC  consiste  en  una  junta  de  residen  tes  de  la  comumdad 
de  las ocho asociaciones de  vecinos de  NFC D  (old  Five 
Points,  East  End,  Albright,  Sherwood  Park,  Wellons 
Village,  Edgemont,  Y.E.  Smith,  y  la  calle  Hoover).  Los 
representantes  de  la  comunidad  se  emparejan  con  la 
policia  y  el  servicio  de  bomberos  en  un  esf  uerzo  comun  y 
total  para  disminuir  la actividad  criminal. el  usodedrogas, 
eldesempleoy  las  viviendasde  mala  calidad. 

"La  escuela  Eastway  f  ue  una  de  las  cosas  que 
pudimos  sacar  de  los  esfuerzos  de  politica  comunitana,a 
traves  del  propio  poder  de  la  comunidad,"  comenta  el 
Capitan  Steven  Chalmers,  "El  plan  era  construir  una 
nueva  escuela  elemental.  Peroel  plan  era  const ruirla 
fuerade  Durham  noreste central.  Asique  reummosala 
comunidad  y  pidieron  que  la  escuela  estuviera 
aqui." 

Con  sus  oficinasen  el  centro  comun itano  del  noreste 
central  de  Durham  la  antigua  escuela  elemental  de  la  calle 
Holloway)  en  la  calle  Holloway,  los  miembros  de  NECD- 
PAC  quieren  incrementarel  desarrollode  negociosy 
proveer  con  servicios  sociales  y  para  famihas  tales como 
entrenamientosparatrabajos,guarderias,clasesprivadas, 
un  lugar  seguro  para  lagente  joven  y  un  banco  de  comida. 
Tambienhanbuscadosaliralascomunidadeslatinas 
vecinas,  usando  programas  va  estabiecidos  como 
"Ayudandoa  los  Padres  a  Ayudaralos  Nifios"  (Helping 
Parents  Help  Children)  para  exponer  a  los  nifios  latinos  de 
pre-escolaral  ldioma  ingles.  Tambien  sehan  hecho 
esfuerzos  para  ofrecer  clases  de  espanol  para  que  los 
residentes  se  puedan  comunicar  de  mancra  mas  efectiva 
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competition  for  jobs,  anti-immigration  bias,  feelings  that 
the  neighborhood's  integrity  has  been  lost  -all  still  shape 
relations  between  the  two  groups. 

In  the  following  excerpts,  African  American  residents 
and  local  service  providers  describe  changes  in  Northeast 
Central  Durham  before  the  arrival  of  new  Latino 
immigrants.  They  share  frank  reflections  on  the 
challenges  of  receiving  their  new  neighbors,  particular 
concerns  about  the  impact  of  new  Latino  immigrants  on 
already-limited  local  resources,  as  well  as  the  desire  to 
begin  finding  ways  to  bridge  racial  and  cultural  divides. 


I  remember  |  Northeast  Central  Durham  |  at  a  time  when  I 
was  a  school  boy,  hanging  out  on  Juniper  Street  and 
everybody  over  there  was  African  American.  I  knew 
everybody  over  there.  And  Juniper  Square,  places  that  I 
would  go  and  play.  Well,  when  I  started  seeing  the 
Hispanics  moving  in  I  felt  that  they  were  invading  on  my 
turf,  on  my  playground.  It  was  no  longer  our  place.  Not 
realizing  that  it  was  not  just  my  community,  that  it  was 
anybody's  who  lived  there  and  that  we  could  share  it.  But 
that  wasn't  my  mindset  at  that  time. 

[  In  I  '89,  that's  when  I  started  to  see  that  the  community 
was  changing.  And  along  in  that  time  too  crime  was 
building.  The  community  that  I  knew  and  loved  and  grew 
up  in  and  felt  safe  in  had  already  changed.  So  with  the 
Hispanics  moving  in,  that  didn't  help  any.  Not  to  me.  I  was 
feeling  betrayed  by  some  of  the  African  American  guys 
who  were  victimizing  African  Americans -that  was 
already  going  on  when  Hispanics  came  to  the  community. 

In  the  mid-  to  late-seventies,  my  grandmother,  we  spent 
most  of  our  time  on  Eva  Street,  where  we  would  sleep  all 
night  with  windows  up  because  there  was  a  breeze  in  the 
summertime.  And  we  did  n't  worry  about  being  broken  in 
on  or  someone  coming  in  and  doing  something  less  than 
right  to  us.  Now  you  wouldn't  dare  leave  your  windows  up 


con  sus  vecinos.  Aun  asi,  todavia  hay  retosque  superar, 
segiin  los  miembros  afroamencanos  y  latinos  de  NECD. 
Algunos  de  los  temas  entre  los  dos  grupos  que  definen  su 
relacion  son  los  problemas de  desconfianza  causados  por  la 
barrera  del  idioma  y  los  medios  de  comunicacion,  la 
trustracion  con  los  latinos  manejando  rapido,  la 
competencia  por  los  traba jos  asi  percibida,  los  sentimientos 
anti-inmigracion,  y  los  sentimientos  de  integridad  del 
barnoque  se  han  perdido. 

Enlossiguientesextractos,  los  residentes 
afroamericanos  y  los  proveedores  de  servicios  locales 
describenloscambiosenel  noreste  central  de  Durham 
antes  de  la  llegada  de  los  inmigrantes  latinos.  Comparten 
las  reflexiones  en  los  retos  al  recibir  a  sus  vecinos, 
preocupaciones  particulates  sobre  el  impacto  de  los  nuevos 
inmigrantes  latinos  sobre  los  recursos  ya  de  por  si 
limitados,asicomoundeseodeencontrarlamanerade 
superar  las  divisiones  raciales  y  culturales. 


Recuerdo  (noreste  central  Durham)  en  la  epoca  en  la  que 
yo  era  un  muchacho  de  escuela  y  salia  por  la  calle  Juniper  y 
todos alii eran  afroamericanos.  Conocia  a  todos alii.  Y  la 
plaza  Juniper  dondeiba  a  jugar.  Bueno,cuandoempeze  a 
ver  a  los  hispanos  que  se  mudaban  aqui  send  que  estaban 
invadiendo  mi  territorio,  mi  parque.  Ya  no  era  nuestro 
sitio,  no  me  daba  cuenta  que  no  era  solo  mi  comunidad, 
que  era  de  cualquiera  que  viviera  alii  y  que  podriamos 
compartirla.  Pero  eso  no  era  lo  que  yo  tenia  en  mente  en 
aquellaepoca. 

En  el  89escuandoempezea  notar  que  la  comunidad 
estabacambiando.Y  junto  con  ello  el  crimen  y  la 
dehncuencia  empezaba  a  desarrollarse.  La  comunidad 
que  yo  conocia  y  amaba  y  en  la  que  creci  y  me  sentia  seguro 
habia  cambiado.  Asi  que  el  hecho  de  que  los  hispanos  se 
mudaranaquinoayudo.  Al  menos  noa  mi.  Me  sentia 
traicionado  por  algunos  de  los  afroamericanos  que  se 
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A  Latino  boy  rides  his 
bike  past  graffiti  on  a 
wall  at  the  corner  of 
Liberty  Street  and 
Barnes  Avenue  (the 
graffiti  has  since  been 
removed). 


at  night.  So  that's  the  difference  from  the  late  seventies  to 
eighties. 

But  now  |  in  the  |  late  eighties  to  early  nineties,  well,  you 
started  seeing  juvenile  crime.  You  started  to  see  drugs. 
Drugs  probably  always  been  there.  But  it  was  mostly  with 
the  adults.  You  started  seeing  young  people  using  and 
selling  drugs.  You  started  seeing  gang  activity.  And  you 
started  hearing  senior  citizens  being  victimized  by  young 
teenagers. 
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Un  muchacho  pasea  en 
bicuieta  por  dela  nte  de 
una  pintada  degrafitti 
en  la  esquina  de  la  calle 
Liberty  y  la  avenida 
Barnes  {elgrafitiya  ha 
sido  borrado  desde 
entonces). 


I  think  that  Northeast  Central  Durham  went 
overlooked  for  a  long  time.  Whether  people  want  to  admit 
it  or  not.  If  it  had  not  been  overlooked,  it  wouldn't  have 
gotten  to  this  point.  But  you  started  seeing  this  effort  of 
people  trying  to  do  some  things  and  trving  to  push  this 
gang-related  issue  out.  At  the  same  time,  you  started 
seeingcrime  was  really  climbing.  Young  people  were 
being  shot  and  killed  here  in  Northeast  Central  Durham. 
Drugs  on  a  high.  Unem  ployment  at  its  high.  Dropout  rate 
for  Northeast  Central  Durham  at  its  high.  The  PAC  was 


victim izaban  a  si  mismos;  eso  ya  estaba  ocurnendo cuando 
loshispanosllegaronaestacomumdad. 

A  mediadosy  finales  de  los  arios  70,  pasabamoslamavor 
parte  del  tiempocon  mi  abuela  en  la  calle  Eva.donde 
dormiamos  toda  la  noche  con  las  ventanas  abiertas  ya  que 
habia  brisa  de  verano.  Y  no  nos  preocupabamos  de  que 
entraranenlacasaoquealguien  vinieray  noshicieraalgo. 
Ahora  a  nadie  se  le  ocurre  dejar  sus  ventanas  abiertas  por  la 
noche.  Esa  es  la  diferencia  con  los  anos  70  y  80. 

Pero  ahora  a  finales  de  los  80  v  principios  de  los  90  se 
empezo  aver  el  crimen  juvenil.  Seempezarona  ver  las 
drogas.  Lasdrogasprobablementesiempre  habianestado 
alii.  Pero  mayor itanamente  con  losadultos.  Seempezabaa 
ver  a  la  gente  joven  consumiendo  y  vendiendo  drogas.  Se 
empezaban  a  verbandascallejerasv  seempezabaaoiralos 
ciudadamos  mayores  victimas  de  jovenes  adolescentes. 

Creoquelazona  noreste  central  de  Durham  fue 
descuidada  durante  muchotiempo.  Aunque  la  gente 
quieraadmitirloono.Si  no,  nohubiera  llegadoaeste 
punto.  Pero  se  em  pezaba  a  ver  el  esfuerzo  de  la  gente 
intentando  hacer  algo  para  tratar  el  problema  de  las  bandas 
calle jeras.  Al  mismo  tiem  po  se  empezo  a  ver  que  el  crimen 
realmente  estaba  aumentando.  La  gente  joven  estaba 
munendo  por  disparos  de  armas  de  fuego,  aqui  en  la  zona 
de  Durham  noreste  central.  Las  drogas  en  lo  mas  alto.  El 
desempleo  en  lo  mas  alto.  La  tasa  de  estudiantes  que  dejan 
la  escuela  antes  de  graduarse  en  lo  mas  alto.  El  grupo  PAC  se 
estaba  forma ndo,  el  crimen  y  todolodemasy  loshispanos 
que  estaba n  mudandose  aqui.  Tambien  ellos  eran  victimas 
del  crimen:  robos,  palizas  y  violaciones. 
Y  estoy  seguro  que  algunas  de estas  personas  sentia n 
que  eran  menos  que  residentesociudadanos  aqui  en 
Durham. 

—  George  Crews 

Alrededorde  1992empezamosa  notarun  incrementoenel 
numero  de  la  poblacion  hispana.  Fuimos  de  un  2%  a  un 
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being  formed.  Because  of  this  issue,  crime  and  everything 
else  that  was  going  along  here.  And  the  Hispanics  were 
moving  in.  Crime  being  done  to  them  as  far  as  being 
robbed,  beaten,  raped.  And  I'm  sure  that  some  of  these 
people  were  feeling  that  they  were  less  than  residents  or 
citizens  here  in  Durham. 

— George  Crews 

Around  '92,  [we  noticed  |  that  we  were  seeing  an  increasing 
number  of  Hispanic  population.  We  went  from  2  +  percent 
to 4+  percent,  to  7+  percent,  to 9+  percent.  And  in  1998, 
13.6  percent  of  our  individual  users  at  Lincoln  Health 
Center  were  Hispanic. 

I  think  there's  an  awareness  in  the  community  now  that 
this  is  a  permanent  group  coming  into  our  community, 
settling  in,  and  that  we  need  to  look  at  how  we're  able  to 
offer  the  appropriate  services. 

Before,  this  was  a  migrant  community.  You  had  the 
apple  pickers  in  the  western  part  of  the  state,  and  then  you 
had  tobacco  and  others  in  the  eastern  part  of  the  state.  This 
was  a  moving  population  that  you  had  to  seasonally  be  able 
to  provide  certain  services  for.  And  now  we're  seeing  that 
this  is  an  integral  part  of  your  community.  Now  suddenly 
you  are  seeing  them  settling  into  your  urban  areas. 

— Evelyn  Schmidt 

Like  the  rest  of  the  people,  I'm  not  going  to  tell  no  lie.  Like 
the  rest  of  the  people,  "Gracious,  what's  going  to  happen  ? " 
I  wanted  to  know.  I  was  curious  to  know  if  there's 
something  that's  going  on  in  Durham  that  I  don't  know 
about  that's  attracting  all  the  Latino  population. 

— Jacqueline  Wagstaff 

You're  talking  about  a  whole  different  culture  that  you 
want  me  to  trust  myself  with.  No,  no,  no,  no.  That's  taking 
me  out  of  my  comfort  zone  first  of  al  1,  and  then  you  a  re 


4%, a  un  7%,  a  un9%.  Yen  1998, 13.6%  de  las  personas  que 
usan el  centro de  salud  Lincoln eran  hispanos. 

Creo  que  hav  una  conciencia  comun  en  la  comunidad 
ahora  que  es  un  grupo  permanente  que  se  ha  asentado  y 
que  debemos  mirar  como  podemos  ofrecer  los  servicios 
apropriados. 

Antes  esto  era  una  comunidad  de  migrantes.  Tenias  a 
las  personas  que  recogen  las  manzanasen  la  parte 
oeste  del  estado,  y  tambien  tenias  a  los  del  tabaco  y  a  otros  al 
este  del  estado.  Era  una  poblacion  que  se  movia  y  a  la  que 
tenias  que  dar  ciertos  servicios  dependiendo  de  la 


Una  pareja  de  latinos 

espera  con  su  bebe 

para  ponerle las 

vacunas  en  el  Centro 
de  Salud  Lincoln. 
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temporada.  Y  ahora  esto  es  parte  integral  de  tu 
comunidad.  Ahora  de  repente  ves  que  se  estan 
estableciendo  en  areas  urbanas. 

— Evelyn  Schmidt 


A  Latino  couple  waits 

for  vaccinations  for 

their  infant  child  at 

Lincoln  Community 

Health  Center. 


Como  el  resto  de  la  gente  no  te  voy  a  con  tar  mentiras. 
Como  el  resto  de  la  gente  "Dios  mio  ^que  va  a  ocurrir  ? "  Yo 
queria  saberlo,  tenia  curiosidad  por  saber  que  pasa  en 
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asking  me  to  do  something  I  don't  understand  because  I 
don'tspeak  Spanish. 

— Martina  Dunford 

You're  asking  about  distinct  problems  amongst  the 
Hispanics:  Theianguage  — butthechildren  pick  ltupfast. 
And  also,  this  is  sort  of  a  negative:  I  hate  to  see  them  spend 
so  much  of  their  money  on  drinking.  You  go  over  —  I'm 
thin  king  of  Juniper  apartments  over  there.  You  can  go 
over  there  maybe  anv  day,  but  especial  1  v  after  work  on 
Friday  and  the  weekend.  Sometime  you  can  see  mavbe  a 
small  pile  of  beer  cans  over  in  the  field.  So  this  is 
unfortunate,  spending  money  like  that. 

— Brevard  Brown 

All  the  anything -the  Latinos  bring  it  in.  Old  wrecked 
cars.  Old  trash  sitting  out  in  the  front  of  the  yard.  Broken 
bottles.  "I  don't  care.  This  is  not  mine.  I'm  just  here  visiting 
and  I  don't  care  what  happens."  It  is  reallv  awful.  You  want 
to  be  a  good  neighbor  and  love  one  another,  and  that's  true. 
But  they  have  to  respect  the  neighborhood.  Just  because 
this  one  throws  something  on  the  ground  doesn't  mean 
that  you  have  to  do  it. 

Actually,  I  believe,  and  I  will  stand  on  this  -  if  they  see 
people  doing  things  to  bring  the  neighborhood  up,  thev 
will  contribute  also.  Yes,  I  believe  that  everybody  would 
come  together. 

— Julia  de-Heer 

Well,  I  think  the  conflict  point  in  the  community  is  just 
basically  how  things  are  done  in  their  culture  versus  how 
we're  traditionally  brought  up  to  do  things.  When  it  comes 
to  housing,  how  we  live. 

— Jacqueline  Wagstaff 


Durham  que  yo  no  se  y  queesta  atrayendoa  la  poblacion 
latina. 

— Jacqueline  Wagstaff 

Estas  hablando  sobre  una  cultura  totalmente  diferenteen 
la  que  quieres  que  yo  confie.  No,  no.  no.  no.  Eso  me  saca  de 
mi  zona  confortable  lo  primero  y  despues  me  estas 
pidiendo  que  haga  algo  que  vo  no  entiendo  porque  no 
habloespanol. 

— Martina  Dunford 

.  Hablas de  problemas distintos entre  los  hispanos?  El 
ldioma  los  mhos  lo  agarran  en  seguida.  Y  tambien  estoes 
un  poco  negati  vo:  No  me  gusta  verles  gastar  su  dinero  en 
bebida.  Si  vas  por  alii,  los  apartamentos  Juniper  de  alia,  a  lo 
mejor  cualquier  dia.  especialmente  despues  del  traba]0  los 
viernes  v  el  fin  de  semana,  a  veces  puedes  ver  un  monton  de 
latas  de  cerveza  alii  por  el  campo.  Esto  es  desafortunado, 
gastar  el  dinero  asi. 

— Brevard  Brown 

Los  latinos  traen  todo  de  todo:  viejos  carros 
descompuestos,  basura  enfrente  del  ]ardin, botellas  rotas. 
"A  mi  no  me  importa.  Esto  no  es  mio.  Yo  estoy  solo  de  visita 
y  no  me  importa  lo  que  pase."  Es  realmente  horrible. 
Quieres  ser  un  buen  vecino  y  quererse  unos  a  otros,  es 
verdad.  Pero  no  tienen  respeto  por  el  barrio.  Solo  porque 
este  tira  algo  al  suelo  no  significa  que  tii  tengas  que  hacerlo. 

En  realidad.yocreo.y  estoy  convencidode  esto, que  si 
ven  que  hay  gente  que  quiere  mejorar  el  barrio,  ellos 
tambien  contribuiran.  Si,  vo  creo  que  todos  se  unirian  en 
esto. 

— Julia  de-Heer 


I've  heard  horror  stories  how  if  you  want  to  get  some  cheap        Bueno.vocreoqueel  puntodeconrlictodelacomumdad 
labor  you  go  get  a  Mexican.  I'm  talking  about  contractors  es  basicamentecomosehacen  las  cosas  en  su  cultura  t  rente 
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coming  in  here  paying  Hispanics  less  than  what  they  could 
pay  an  African  American  because  they  knew  that  they 
could  pay  them  less.  Maybe  because  they  were  illegal 
immigrants  or  didn't  know  any  better.  So  in  turn,  it  was 
cutting  out  the  African  American  from  doing  the  only  job 
he  could  do.  The  Hispanics  were  going  to  do  the  ]ob, 
because  they  needed  the  money. 

— George  Crews 

It's  not  so  much  that  we  as  Afro-Americans  believe  that 
they're  taking  our  jobs.  Employers  are  actually  allowing 
that  to  happen,  you  know.  They're  feeding  into  that 
concept,  too.  They'd  rather  hire  a  Hispanic  person  at  a 
dollar  fifty  less  than  they  would  hire  me  to  do  the  same  job, 
because  they  know  they  don't  have  to  pav  any  taxes  on  this 
person  or  anything. 

— Jacquel  ine  Wagstaff 

There  are  plenty  of  employment  opportunities  out  there. 
And  one  of  the  things  that  we're  finding  is  that  the  Latino 
brings  a  strong  work  ethic  to  the  community.  And  they're 
going  to  be  very  aggressive  as  it  relates  to  going  out  and 
getting  jobs.  And  these  are  not  jobs  necessarily  that  they're 
taking  from  anybody  else.  Nothing  anyone  else  has  taken 
the  time  to  go  out  and  get. 

We've  shown,  again,  that  there  are  plenty  of 
employment  opportunities  there.  But  it's  just  that  the 
community  needs  to  be  able  to  not  criticize  but  come 
together  and  plan  and  develop  means  of  addressing 
problems  and  concerns  and  issues  that  exist  within  the 
community  -  because  there's  nothing  bad  about  diversity. 

— Steve  Chalmers 

But  to  tell  you  the  truth,  personally,  I  like  them  in  the 
community.  But  they  are  irking  some  people.  Some  of  it  is 
justified  and  some  of  it's  not.  Now  you've  got  guys,  "Well, 
they're  taking  all  the  work.  They're  doing  all  the  jobs." 


a  como  nos  han  ensenado  a  nosotros  a  hacerlas, como 
vivimos. 

— Jacqueline  Wagstaff 

He  oido  historias  de  terror  como  si  quieres  conseguir  mano 
deobrabarata  veyconsiguiun  mexicano.  Hablodelos 
contratistas  que  vienen  aqui  y  pagan  a  los  hispanos  menos 
de  los  que  podrian  pagar  a  los  afroamericanos  porque 
saben  que  pueden  hacerlo.  Quizas  porque  eran 
inmigrantes  ilegales  y  no  saben.  A  su  vez.estaba 
qui tandolealafroamericano  el  unico  trabajo  que  podria 
hacer.  Los  hispanos  iban  a  hacer  el  trabajo,  porque 
necesitaban  el  dinero. 

— George  Crews 

No  es  tanto  que  nosotros  los  afroamericanos  creamos  que 
vienen  a  quitarnos  nuestro  trabajo.  Losempleadores  en 
realidad  estan  permitiendo  que  esto  ocurra,  sabes.  Ellos 
tambien  estan  contribuyendo  a  este  concepto.  Prefieren 
contratar  a  un  hispano  a  $  1 .50  menos  de  lo  que  me 
contratarian  a  mi  por  el  mismo  trabajo,  porque 
saben  que  no  tienen  que  pagar  impuestos  por  esta  persona 
onada. 

— Jacqueline  Wagstaff 


Hay  muchas  oportunidades  de  trabajo  ahi.  Y  una  de  las 
cosas  que  estamos  descubriendo  es  que  los  latinos  traen  a  la 
comunidad  una  etica  de  trabajo  muy  fuerte.  Y  son  muy 
agresivos  cuando  se  refiere  a  salir  y  conseguir  un  trabajo.  Y 
no  son  trabajos  necesariamente  que  van  a  quitarle  a  nadie. 
Nadie  mas  se  ha  tornado  el  tiempo  de  salir  y  conseguir  esos 
trabajos. 

Hemos  demostrado  una  vez  mas  que  hay  muchas 
oportunidades  de  trabajo  ahi  fuera.  Pero  la  comunidad 
debe  ser  capaz  de  no  criticar  sino  de  unirse  y  planear  y 
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"That's  because  you  wouldn't  do  it."  "They've  got  all  them 
cars  sitting  in  their  yard."  "You'd  have  a  couple  if  you  could 
afford  it."  Those  people  work  hard,  and  save  their  money 
and  buy  them  an  old  car.  Ain't  nothing  wrong  with  that. 

— Lawrence  "Sarge"Ridgle,  )r. 

We've  had  issue  where  African  Americans  have 
victimized  Latinos.  I've  heard  also  of  Latinos  being  robbed 
because,  from  what  I  understand,  they  don't  trust  the 
banking  institutions  that  we  have  here.  So  they  keep  their 
monies  in  their  pockets  or  their  houses.  So  people  who  are 
criminal-minded  will  take  advantage  of  that.  Then  you 
start  seeing  that  there  could  be  some  kind  of  racial 
problemsgoingon.  Ifthey  think  thatthe  African 
Americans  are  going  to  victimize  them,  then  they  may 
retaliate.  That's  some  of  the  things  that  we  could  look  at 
that  could  come  in  the  future,  if  we  don't  address  those 
issues  now.  I  really  wouldn't  like  to  see  that  happen.  I'd 
rather  see  them  tocome  sit  at  the  table  and  talk  about  some 
of  the  issues  and  let's  break  this  wall  down. 

— George  Crews 

For  the  Latino  —  what  causes  them  to  become  victims  of 
crime  and  a  lot  of  other  things?  You  start  talking  about 
segregation,  I  mean,  the  same  things  that  happen  to  black 
people  before  the  sixties.  It  may  seem  to  be  kind  of  extreme 
to  say  this  maybe,  but  lean  see  that  if  we  don't  address  these 
issues  now,  I  can  see  some  of  the  same  things  happen  to  the 
Hispanic  population  that  happened  to  the  African 
Americans  in  times  past. 

— George  C  re  ws 

TheHispanicsare  probably  the  first  time  we  had  some 
diversity,  some  real  diversity.  When  you  say  Hispanics  and 
black,  I  look  at  them  as  being  no  different  than  us.  I  really 
do.  Because  if  you  look  at  it  social  wise  -  and  this  is  ]ust  my 
perception  -  they're  looked  upon  the  same  way  we  are. 


desarrollar  la  manera  de  enfrentarse  a  los  problemas  y  a  las 
inquietudes  y  problemas  que  existen  dentrodela 
comunidad,porque  no  hay  nada  maloenladiversidad. 

— Steven  Chalmers 

Peroa  deeir  verdad,  personal  mente,  megusta  tenerlosen 
lacomunidad.  Peroalgunas  personasestan  molestas. 
Algunascosas  son  justificadas  y  algunas  no.  Ahora  hay 
gente  que  dice:  "bueno.estan  agarrandotodonuestro 
trabajo,estanhaciendotodoslostrabajos."Esoesporque 
tu  no  lo  harias. "  Tienen  todos  sus  carros  en  el  ]ardin."  Tu 
tambientendriasun  par  si  pudieras  permitirtelo.  Esa  gente 
trabaja  duro  y  ahorran  su  dinero  y  se  compran  carros 
viejos.  Eso  no  tiene  nada  de  malo. 

— Lawrence  "Sarge"  Ridgle,  Jr. 

Hemos  tenido  ocasiones  en  las  que  los  afroamencanos  han 
victimizado  a  los  latinos.  Tambien  he  oido  que  los  latinos 
han  sido  victimas  de  robos  porque,  segun  tengo  entendido, 
no confian  en  las  instituciones  bancarias  que  tenemos  aqui. 
Asiqueguardansudineroenelbolsillooensuscasas.  Asi 
que  los  dehncuentes  se  van  a  aprovechar  de  eso.  Despues  se 
vequepodria  haberalgiin  problema  racial.  Si  piensanque 
los  afroamencanos  van  a  victimizarlos,  ellos  a  su  vez  van  a 
buscar  venganza.  Esas  son  algunas  de  las  cosas  que 
podemosesperarqueocurranenel  futuro.si  notratamos 
esos  problemas  ahora.  Realmente.no  me  gustaria  que 
pasara  eso.  Prefenria  verlos  venir  a  sentarse  a  la  mesa  y 
hablar  sobre  los  problemas  y  romper  estas barreras. 

— George  Crews 

^Cual  es  la  causa  para  que  los  latinos  sean  victimas  de  robos 
yotrasmuchas cosas?  Empiezasahablardesegregaci6n.es 
decir,  las  mismas  cosas  que  les  ocurnero  a  los  negros 
antes  de  los  anos  60.  Puede  que  parezca  un  poco  extremo 
decir  esto  pero  yo  veo  que  si  no  t  ratamos  estos 
problemas  ahora,  puedo  ver  que  algunas  de  las  mismas 
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I  think  that's  why  vou  have  the  most  difficulty  in 
understanding  them,  because  blacks  teel  like  we've  always 
been  at  the  bottom  of  the  totem  pole  so  now  we've  got 
somebody  else  a  little  bit  lower  than  us.  So.  hev.  we  [think 
we]  can  take  advantage  of  that.  But,  in  reality,  we  are  in  the 
same  boat. 

— Jacqueline  Wagstaft 

NEW  LATINO  RESIDENTS  and  service  providers  share 
many  of  the  same  concerns  expressed  by  local 
African  Americans  and  whites.  Thev  speak  honestly  about 
the  hardships  of  immigration  and  the  challenges  they  face 
in  efforts  to  secure  such  things  as  education,  public  services 
and  equitable  wages.  But  Latino  leaders  also  recognize  the 
importance  of  reaching  out.  in  turn,  to  their  new 
community. 


In  1 985.  we  moved  here-  kind  of  blind  faith.  And  mv 
husband  had  a  really  hard  time  because  the  only  Hispanics 
here  in  North  Carolina  were  hkecampesmos,  farm 
workers. 

And  vou  could  not  get  a  can  ot  lalapeno  peppers  in 
Chapel  Hill.  Durham,  or  anywhere  in  the  Triangle.  Every 
Saturday,  we  drove  to  Benson,  North  Carolina,  to  buy 
tortillas  and  jalapeno  peppers,  because  the  Pigglv  Wiggl v 
had  an  aisle  that  had  all  Hispanic  food,  because  thev  had  so 
many  farm  workers  in  the  area.  But  we  used  to  go  down 
there  and  get  our  supplies,  because  you  couldn't  just  get 
em  like  you  can  now  at  Winn  Dixie.  There  were  no 
Mexican  stores. 

— Ann-Marie  Yillasana 

You  ask  is  there  something  I  don't  like  about  living  here ? 
The  first  thing  is  that  you  cannot  speak  English.  Wherever 
you  go.  you  want  to  communicate  with  someone,  and  vou 
can't.  I  think  that  that  is  the  hardest  thing  about  being  here. 


cosas  que  les  ocurren  a  los  latinos  ahora  que  antes  les 
ocurrian  a  los  afroamericanos. 

— George  Crews 

Con  los  hispanos  es  probablemente  la  pnmera  vez  que 
hemos  tenido  algo  de  diversidad  realmente.  Cuando 
hablan  de  hispanos  v  negros,  yo  los  veo  como  alguien  igual 
que  nosotros.  Porque  si  lo  miras  desde  el  punto  de  vista 
social,  v  esto  es  solo  m i  percepcion.  ellos  son  miradosdela 
misma  manera  que  nosotros. 

Yo  creo  que  por  eso es  tan  dififil  entenderlo.  porque  los 
negros  sienten  que  siempre  hemos  estado  en  el  punto  mas 
bajo  del  totem  asi  que  ahora  tenemos  a  alguien  que  esta 
incluso  mas  abajo  que  nosotros.  Entonces  pensamos  que 
podemos  aprovecharnos  de  esto.  Pero  en  realidad  estamos 
en  la  misma  situacion. 

— Jacqueline  Wagstaft" 

LOS  NUEVOS  RESIDENTES  LATINOS  y  proveedores  de 
servicios  comparten  muchas  de  las  mismas 
inquietudes  va  expresadas  por  los  afroamericanos  y  los 
blancos.  Hablan  honestamente  sobre  las  dificultades  de  la 
inmigracion  v  los  retos  a  los  que  se  enfrentan  junto  con  los 
esfuerzos  para  asegurar  cosas  como  la  educacion.  los 
servicios  publicos  v  los  salarios  equitativos.  Pero  los  lideres 
latinos  tambien  reconocen  la  importancia  de  acercarse  a  su 
vezasunuevacomunidad. 


En  1985,  nos  mudamos  aqui.  a  ciegas.  Y  fue  realmente 
dificil  para  mi  esposo  porque  los  linicos  hispanos  aqui  en 
Carolina  del  Norte  eran  los  campesinos,  los  trabajadores 
delcampo. 

Y  no  habia  ningun  sitio  en  Chapel  Hill  donde  se 
pudieran  conseguir  jalapenos.  m  en  Durham  ni  en  el 
Triangulo.  Todos  los  sabados  manejabamos  hasta  Benson. 
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Here,  they  think  poorly  of  us.  The  same  thing  happens 
even  at  work:  they  always  prefer  people  that  are  from  here 
rather  than  people  that  are  not  from  here,  like  us.  There 
are  times  when  I  ask  for  permission  to  leave  early  from 
work,  for  example,  "My  daughter  has  problems  at  school, 
let  meleaveearher."  And  they  don't  let  me. 

There  are  white  people  that  work  here,  and  they  don't 
even  talk  to  me.  I  say  |  in  English  |:  "Good  morning.  How 
are  you?"  and  they  don't  even  answer  back.  There  aren't 
many  people  like  that,  only  some.  At  work,  there  a  re  I  ike 
six  people,  and  I,  with  the  little  English  I  speak,  I  speak  it. 

But  I  think  that  the  Hispanic  community,  among  us,  we 
get  along  well,  even  if  I  don't  know  everyone.  For  example, 
I  go  to  the  laundromat,  and  I  say,  "Hi.  What 'sup. '"and  we 
start  talking  about  where  we  work  and  where  we  live  just 
like  that.  We  have  that  type  of  conversation  when  we  run 
into  each  other. 

And  now  my  kids  are  studying,  and  they  have  learned 
some  English.  If  there  is  a  word  I  don't  know,  I  ask  them 
and  they  tell  me.  And,  if  I  keep  forgetting  it,  I  ask  again, 
and  that's  how  Eim  learning  a  little  bit  of  English,  but  very 
little,  very  little. 

Mihija,  I  have  three  that  go  to  school. 

Their  experience  is  the  same.  It  is  not  pretty  because 
when  they  come  here,  new  language,  new  teacher,  new 
classmates.  When  thev  arrive,  they  become  mute.  They 
don't  even  know  what  to  do.  According  to  them.it  is  a  hard 
experience.  They  say:  "No,  Daddy,  thev  talk  to  you,  but 
you  don't  even  know  what  to  do  and  all  you  want  at  that 
moment  is  to  go  back  to  your  own  country."  That  is  the 
hardest  thing  for  them. 

— Jose  Lopez 

What  I  don't  like  .'What  can  I  say?  I  don't  like  the  black 
people;  sometimes  they  look  at  us  saying:  "You  art- 
nothing."  That's  what  I  don't  like.  Because  I  find  that 
people  don't  like  us.  Besides  that  everything  is  okay.  The 


Carolina  del  Norte  para  com prar  tortillas  v  jalapenos, 
porqueel  Piggly  Wiggly  tenia  nun  pasil  toque  era  todode 
comida  hispana.porquehabi'a  muchoscampesinosenesa 
zona.  Pero  nos  ibamos  hasta  alia  a  por  nuestrascosas 
porque  no  podiasconseguirlas  aqui  como  ahora  en  Winn 
Dixie.  No  habfatiendasmejicanas. 

— Ann-Marie  Villasana 

,i  Me  pregunta  si  ha  y  algo  por  lo  que  no  me  guste  v  ivir 
aqui?  Lo  primeroes  que  no  sehablar  ingles.  Adonde 
quiera  que  vayas  tienes que  comunicarte  con  alguien  y  no 
puedes.  Yo  creo  que  esto  es  lo  mas  duro  de  estar  aqui.  Aqui 
tienen  una  mala  opinion  de  nosotros.  Lo  mismo  pasa  en  el 
trabajo.  Siempre  prefieren  alguien  de  aqui  que  alguien 
como  nosotros  que  no  somos  de  aqui.  Hay  veces  en  las  que 
pido  perm  iso  para  salir  pronto  del  trabajo,  por  ejemplo  si 
mi  hija  tiene  problemas  en  la  escuela  y  no  me  dejan. 

Hay  gente  blanca  trabajando  aqui,  v  ni  siquiera  me 
hablan.  Yod igo en  ingles  "buenosdias,  <;c6moesta?"y 
nunca  me  responden.  No  hay  muchos  como  eso,  solo  unos 
pocos.  En  el  trabajo  hav  como  seispersonasy  yo.conel  poco 
ingles  que  se,  hablo. 

Pero  yo  creo  que  la  comunidad  hispana.ent  re  nosotros 
nos  llevamos  bien,  incluso  si  no conocemos  a  todos.  Por 
ejemplo,  yovoy  a  lalavanderia  ydigohola,  que  pasa,  y 
empezamos  a  hablar  sobre  donde  trabajamos  y  donde 
vivimos  y  demas.  Tenemos  ese  tipo  de conversacion  si  nos 
encont  ramos  con  otros. 

Y  ahora  mis  hi  josestanestudiandoy  hanaprendido 
ingles  un  poco.  Si  hay  una  palabra  que  no conozco  se  la 
pregunto  y  ellos  me  la  dicen.  Y  si  se  me  sigue  olvidando,  se 
la  pregunto  de  nuevo  v  asi  es  como  vov  aprendiendo  un 
poco  de  ingles,  pero  poco,  poco. 

Tengo  tres  hijas  que  van  a  la  escuela. 

Sus  experiencias  son  las  mismas.  No  es  bueno  porque 
vienen  aqui, con  un  nuevo  idioma,  nuevos  maestros, 
nuevos  companeros.  Cuando  llegan  aqui  se  quedan 
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racism  is  the  only  thing  I  don't  like,  because  they  make  us 
feel  like  we  are  not  the  same. 

— Gloria  Quintanilla 

The  racism  that  I  felt  was  strong  when  I  came  in  '87.  Like 
when  you  line  up  at  McDonald's  or  Burger  King.  At  that 
time  they  didn't  have  the  same  system  as  now  —one,  two, 
three  meals  -  so  you  just  line  up  and  the  cashier  asked  you 
how  she  can  help  you  and  we  were  astonished.  We  just 
looked  up  and  down  in  a  daze.  We  just  pointed  to  show 
that  we  want  "that  hamburger."  And  if  she  wants  to  help 
she  answers  "this  or  these"  -or  they  ask  you  to  move 
because  they  don't  understand.  So  I  didn't  know  what  to 
do.  I  wanted  to  cry  because  we  can't  communicate. 

— Ernesto  Quintanilla 

In  our  home  we  speak  Spanish  and  outside  our  home  we 
speak  English.  We  always  speak  in  Spanish,  but  |our  son] 
always  answers  us  in  English.  He  understands  Spanish, 
but  he  speaks  English.  The  more  we  force  him  the  more  he 
refuses  to  speak  Spanish.  So  you  were  asking  how  we 
preserved  our  culture  ?  I  will  say  we  continued  with  the 
language,  have  different  Latino  friends,  we  read  about 
Colombian  culture  and  keep  close  relations  with  my 
family.  But  it  has  been  difficult. 

— Rosanna  Perez-Jolles 

The  I  Latino]  people  are  worried  about  drug  addiction,  the 
people  are  worried  about  a  lot  of  other  things.  I  feel  that 
perhaps  there  is  alcoholism,  yes,  it  cannot  be  denied,  but 
there  is  also  drug  addiction,  and  the  drug  addiction  is  not 
in  the  hands  of  the  Hispanics.  And  I  think  that  drug 
addiction  here  is  new,  recent.  People  tell  me  that  this  place 
was  very  calm,  but  that  recently  it  has  increased  much  in 
activity. 

— Armando  Mendez 


mudos.  Ni  siquiera  saben  que  hacer.  Segiin  ellas, es  solo 
una  experiencia.  Ellas  dicen:  no  papa,  te  hablan  y  no  sabes 
que  hacer  y  todo  lo  que  quieres  en  ese  momento  es  vol  ver  a 
tu  pais.  Esoes  lo  masduro  para  ellas. 

— Jose  Lopez 

^' Que  eslo  que  no  me  gusta?  ,;Quepuedodecir?  Nome 
gusta  la  gente  negra.  A  veces  nos  miran  y  dicen:  tii  no  eres 
nada.  Eso  es  lo  que  no  me  gusta.  Porque  me  doy  cuenta  que 
la  gente  no  nos  quiere.  Aparte  de  eso  todo  esta  bien.  El 
racismo  es  la  unica  cosa  que  no  me  gusta,  porque  nos  hacen 
sentir  como  que  no  somos  iguales. 

— Gloria  Quintanilla 

El  racismo  que  senti  era  fuerte  cuando  vine  aqui  en  el  87. 
Como  cuandoestashaciendofila  en  McDonald 'so  Burger 
King.  En  aquel  tiempo  no  tenian  el  mismo  sistema  de 
ahora.menu  1,2,3.  Asi  que  estabas en  fila  yelcajerote 
preguntaba  que  querias  y  te  quedabas  asombrado. 
Mirabamos  arriba  y  abajo.  Sefialabamos  para  decir  "esa 
hamburguesa."  Y  si  queria  ayudarte  te  preguntaba  esta  o 
esa  y  te  pedian  que  te  quitaras  de  en  medio  porque  no 
entendian.  Asi  que  yo  no  sabia  que  hacer.  Queria  llorar 
porque  no  me  podia  comunicar. 

— Ernesto  Quintanilla 

En  nuestra  casa  hablamos  espanol  y  fuera  de  nuestra  casa 
hablamos  ingles.  Siempre  hablamos  espanol  pero  nuestro 
hi  jo  siempre  nos  contesta  en  ingles.  El  entiende  el  espanol 
pero  habla  ingles.  Cuanto  mas  le  forzamos  mas  se  niega  el  a 
habla r  espanol.  Asi  que  usted  nos  preguntaba  ^como 
preservamos  nuestra  cultura?  Continuamoscon  el  idioma, 
tenemos  amigos  latinos,  leemos  sobre  cultura  colombiana 
y  mantenemos  la  relacion  con  mi  familia.  Pero  ha  sido 
dificil. 

— Rosanna  Perez-Jolles 
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Evelyn  Mireles,  8,  sits 
on  the  back  of  a  truck, 
with  a  statue  of  the 
Virgin  ofGuadalupe 
at  Immaculate 
Conception  Catholic 
Church  prior  to  a 
religious  procession 
through  the  streets  of 
Durham. 


CF:  Well,  one  time  they  assaulted  her.  They  took 

everything.  They  took  the  food.clothes.everything.  They 

took  the  food  from  the  pantrv  and  the  refrigerator.  But  I 

was  left  in  God's  hands. 

CA:  You  didn't  see  them  ?  Do  vou  know  who  it  was? 

CF:Yes,I  knew.  It  was  a  white  woman.  They  call  her 

[Lisa].  She  was  with  some  blacks. 

C A:  What  did  vou  do  when  vou  found  out  ? 

CF:I  was  mad.  I  cried.  But  I  learned. 


Evelyn  Mireles,  8 
ahos,  sentada  en  la 
parte  de  atrds  de  su 
camioneta  con  una 
figura  de  la  Virgen  de 
Guadalupe  antes  de  la 
procesion  religiosa  que 
empieza  en  la  iglesia 
catolica  dela  lnmacu- 
lada  Concepcion  y  que 
pasa  porlas  ca  lies  de 
Durham. 
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CA:  You  didn't  think  to  call  the  police' 
CF:  Yes,  the  police  came.  They  wanted  me  to  identify 
them,  but  for  what?  It  would  onlv  create  new  problems.  It 
is  better  to  leave  things  the  way  they  are.  Because  if  you 
identify  them,  they  will  get  vou  when  vou  are  alone.  It  is 
better  to  leave  the  things  to  God. 

— Concepcion  Fabila  and  Colin  Austin 

I'd  say  that  we  might  have  four,  five  hundred  families  that 
come  to  Mass,  but  thev  don't  come  everv  week.  But  on  the 


Los  latinos  esta  n  preocupados  sobre  la  adiccion  a  las  drogas 
votrasmuchascosas.  Pienso  que  quiza  existed 
alcoholismo,  no  se  puede  negar,  pero  tambien  hav  drogas,  v 
la  adiccion  a  las  drogas  noesta  en  manos  de  los  hispanos.  Y 
yo  pienso  que  la  drogadiccion  aqui  es  reciente.  La  gente  me 
dice  que  este  lugar  es  muy  tranquilo,  pero  que 
ultimamentehaaumentadolaactividad. 

— Armando  Mendez 

CF:  Bueno,  una  vez  la  asaltaron.  Se  llevaron  todo.  Se 

llevaron  la  comida.la  ropa,  todo.  Se  llevaron  la  comida  de 

la  alacena  v  el  ref  rigerador.  Me  quede  en  las  manos  de  Dios. 

CA:  jYnolosvio?  ^  Sabequienfue' 

CF:Si,  losabia.Eraunamujerblanca.LallamabanLisa. 

Estaba  con  una  gente  negra. 

CA:  cQuehizocuandolodescubri6' 

CF:  Estaba  funosa.  Llore.  Pero  aprendi. 

C A:  ^  No  se  le  ocurrio  llamar  a  la  policia ' 

CF:  Si,  la  policia  vino.  Querian  que  vo  los  identificara  pero 

,  para  que5  Solo crearia mas  problemas.  Es mejor  dejar  las 

cosascomoestan.  Porquesi  losidentificas  van  a  vemra  por 

ticuandoestessolo.  Esmejor  dejar  las  cosas  para  Dios . 

— Concepcion  Fabila  v  Colin  Austin 

Yo  diria  que  tenemoscomoquinientasfamihas  que  vienen 
a  m  isa,  pero  no  vienen  todas  las  semanas.  Pero  por  otro 
lado.muchade  esta  gente  no  son  unafamiha.  La  gran 
mayoria  de  los  latinos  son  jovenes  traba  jadores.  Creo  que  si 
hicieramos  una  fotograf  ia  de  la  congregacion  y  la 
enviaramos  a  las  iglesias  en  Mexico  se  preguntarian: 
"Bueno, ,  y  por  que  estasgentes  no  vienen  a  la  iglesia 
aqui' "Porque  nocreoquelohagan.  En  Mexico  las  iglesias 
son  para  mu)eres  v  personas  mavores.  Aqui  son  bastante 
jovenes. 

Hav  muchos  jovenes  en  la  ciudad  y  los  que  son  serios  y 
estan  cansados  de  la  bebida  y  de  seguir  el  mismo  camino 
que  la  comumdad  de  jovenes  mencanos  son  fehces  aqui 
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other  hand,  most  of  those  folks  are  not  really  a  family.  The 
vast  majority  of  Latinos  are  young  workers.  I  think  if  we 
took  a  picture  of  the  congregation,  sent  it  to  churches  in 
Mexico,  they'd  wonder,  "Well,  why  don't  those  people 
come  to  church  here?  "  Because  I  don't  think  they  do.  In 
Mexico  the  churches  are  all  feminine  and  old,  and  here  it's 
pretty  young. 

There  are  a  lot  of  young  people  in  town,  and  the  ones 
that  are  serious  and  are  tired  of  the  drinking  and  carrying 
on  in  the  young  Mexican  community  here  are  happy  to 
have  found  at  least  some  sort  of  outlet  for  their  hope  and 
their  vision.  And  their  sense  of  connectedness  to  God  and 
to  what  they've  known  in  their  families,  for  growth  as  a 
person.  But  there  are  more  and  more  families  here,  too,  it 
seems  to  me.  There  are  certainly  lots  of  babies.  At  the 
Masses,  there  are  lots  of  little  screaming  babies 
[laughter]. 

— John  Heffernan 


porqueencuentran  una  salida  a  su  esperanza  y  vision  de 
futuro,  y  su  sentido  de  conexion  con  Dios  y  los  que  han 
aprendido  de  sus  famihas  para  crecer  como  personas.  Pero 
hay  muchasfamiliasaqui.Parecequehay  muchi'simos 
bebes.  En  las  misas  se  oyen  a  muchos  bebes  llorando. 

— John  Heffernan 

Si,yo  voy  a  la  iglesia  Immaculata.  Sientola  necesidad  de 
identificarme con  otros  y  pertenecer  a  algo.  Si  no  tuviera  la 
iglesia,  quien  sabe,  a  lo  me  jor  no  estaria  aqui  en  este 
momento.  Porque  para  mi,  la  vida  espiritual  es  algo  muy 
importante.Porquemedafuerza  para  vivir.  Porque  no 
tengoa  mi  familiay  bueno,quizaspuedoencontrar  otros 
hermanosoveramishermanosdelaciudad,mis 
hermanos  de  sangre.  Me  mantiene  ocupada,  asi  que  aqui  la 
iglesia  es  la  mejor  cura  para  la  nostalgia  y  la  tristeza.  Es 
como  una  terapia. 

— Armando  Mendez 


Yes,  I  attend  Immaculate  Church.  I  feel  the  need  to 
identify  with  others  and  belong.  If  I  didn't  have  the  church 
who  knows,  maybe  I  wouldn't  be  here  at  this  moment,  no. 
Because  for  me  at  this  moment,  the  spiritual  life  is 
something  very  important.  Because  it  gives  me  the 
strength  to  live.  Because  I  don't  have  my  family  and,  well,  I 
can  perhaps  find  other  brothers,  or  see  in  my  town 
brothers,  my  blood  brothers.  It  keeps  me  busy  -  so  here, 
[church  is  |  the  best  cure  for  nostalgia,  sadness.  It  is  like 
therapy  [laughter]. 

— Armando  Mendez 

I  don't  talk  bad  about  my  country  because  it  is  my  country. 
We  don't  like  to  leave  our  land.  But  here,  even  if  you  are 
not  big  [important  I  or  educated,  there  are  jobs.  Over  there, 
no.  If  we  had  jobs  we  wouldn't  need  to  come. 

— Concepcion  Fabila 


No  hablo  mal  de  m  i  pais  porque  es  mi  pais.  No  nos  gusta 
dejar  nuestra  tierra.  Pero  aqui,  incluso  si  no  eres 
im  portante  o  tienes  educacion,  hay  trabajos.  Alia,  no.  Si 
hubiera  trabajos  no  necesitariamos  venir. 

— Concepcion  Fabila 

Aqui  estamostrabajando,  pero  cuando  vamosal  traba  jo, 
muchas  veces  no  nos  pagan  los  mismo.  En  IBM  bajaron  el 
precio  de  una  posicion  de  14  a  8  dolares.  O  a  los 
traba jadores  de  la  construccion,  los  que  ganaban  12  ahora 
ganan  8  o menos.  Es decir,  traba jan  mas,  porque  estan 
moti  vados,  o  porque  decimos:  "este  dinero  es  util ,  tiene 
valor".  Nos  pagan  menos,  traba  jamos  mas.  Eso  es  lo  que  les 
gusta. 

— Armando  Mendez 

ConNCOSH,mitrabajoespecificoesdesarrollar 
asociaciones  de  traba  jadores  latinos  en  Carolina  del  Norte, 
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Here  we  are  working,  but  when  we  go  to  a  job  many  times 
thev  do  not  pay  us  the  same.  In  IBM  they  cut  the  rate  of  a 
position  from  fourteen  to  eight  dollars.  Or  to  the 
construction  workers,  those  who  earned  twelve  get  paid 
eight  or  less.  That  is,  thev  work  more,  because  they  are 
more  motivated, or  because  we  say,  "Yes,  this  money  is 
useful.it  is  valuable."  Thev  pavusless,  we  work  more -it  is 
what  they  like. 

— Armando  Mendez 

With  NCOS  H,  my  specific  job  is  to  develop  Latino  working 
associations  in  North  Carolina, toorganize  Latino 
workers  because  several  people  have  come  in  with 
complaints.  The  law  says  if  the  em  plovers  have  more  than 
five  workers  in  the  industrv  area,  they  have  to  provide 
worker's  compensation.  Many  people  ask  —  they  come  in 
after  a  month,  six  months,  they  get  injuries  and  many  of 
these  contractors  or  the  companies  get  doctors' 
recommendations:  "He  can  work"  or  "He  has  to  work 
light  dutv." 

But  vou  know  what  happened  ?  They  won  the  case  we 
reported  to  the  industrial  commission.  And  what  happens 
in  the  future  if  you  get  in  jured,  permanent  injury,  you  can 
make  a  complaint.  Bv  the  worker's  compensation  law,  the 
workers  have  to  fill  out  Form  1 8.  Latino  people,  thev  don't 
know  that  form  exists.  And  this  is  part  of  my  job  to  explain 
what  is  right,  no  matter  what  is  the  legal  situation. 

— Jose  Armando  Carba  jal 

Now  one  of  the  things  that  concerned  health  centers  very 
much  is  that  the  immigration  laws  make  it  very  difficult 
for  people  to  know  what  services  they  are  entitled  to,  what 
ones  they  can  get  on  an  emergency  basis,  what  ones  thev 
never  can  get,  what  ones  they  jeopardize  in  terms  of  their 
legal  status.  And  at  long  last,  just  several  months  ago,  we 
officially  do  not  have  to  ask  you  whether  you're  legal  or 
not.  Very  frankly,  I  don't  think  either  education  or  health 


organizar  a  los  traba jadores  latinos  porque  varias  personas 
han  llegadocon  quejas.  La  lev  dice  que  si  losempleadores 
tienen  masde  5  trabajadoresen  la  industna  tienenque 
proveer  a  sus  traba  jadores  de  compensaciones.  Muchas 
personas  preguntan,  vienen  despues  de  un  mes,  seis  meses, 
estanlesionadosy  muchodeloscontratistasolas 
companiasconsiguenrecomendacionesdelosdoctores: 
"puede  trabajar"  o  "  Tiene  que  trabajar  en  trabajo  hgero". 

^ Pero sabe  que ocurrio;  Ganaron el  caso que 
reportamos  a  la  comision  industrial.  Y  lo  que  ocurrira  en  el 
futuro  si  selastima.o  tiene  una  lesion  permanente.es  que 
podra  poner  una  que  ja.  Pero  para  la  ley  de  compensacion  al 
trabajador,  los  trabajadores  tienen  que  rellenar  la  forma 
1 8.  Los  latinos  no  saben  que  esa  forma  existe.  Y  eso  es  parte 
de  mi  trabajo,  expl  icar  lo  que  hay  que  hacer,  no  im porta 
cual  sea  la  situacion  legal. 

— Jose  Armando  Carbajal 

Ahoraunadelascosasquepreocupanmuchoaloscentros 
de  salud  es  que  las  leves  de  inmigracion  ponen  dificultades 
para  que  la  gente  conozca  los  servicios  a  los  que  tienen 
derecho,  los  servicios  que  pueden  recibir  en  una  situacion 
deemergencia.losque  no  pueden  recibir  o  los  que  pueden 
poner  en  pehgro  su  situacion  legal.  Francamente,  nocreo 
que  ni  la  educacion  ni  la  saluddebaestarenel  puestodela 
pohcia.  Deberiamosestarencantadosde  tener  gente  con 
educacion  formal  y  gente  sana,  porque  esto  realmente 
beneficia  nuestra  economia. 

— Evelyn  Schmidt 

Creoquela  mavoriade  los  que  vienen  aquivcon  los  que 
estamos en  contacto  se  tienen  que  enf  rentar  a  dificultades. 
La  gente  los  mirav  noentienden  su  pasadoosuexpenencia 
como  gente  de  habla  hispana.  Por  ejemplo,  tenemos  una 
mujer  que  viene  a  la  lglesia  que  tiene  un  titulo 
universitario  v  que  vienede  una  familia  con  educacion 
formal  vestatussocialaltoenGuatemala.  Buena 
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should  be  made  to  police  it.  We  should  be  delighted  that 
people  want  to  be  educated  and  that  people  want  to  be 
healthy,  because  this  actually  adds  to  our  economy. 

— Evelyn  Schmidt 

I  think  most  of  them  that  come  here  that  we're  in  contact 
with,  I  think  they  face  a  difficulty.  People  looking  at  them 
and  not  really  understanding  their  past  and  their 
background  as  Spanish-speaking  people.  For  example, 
we've  got  a  lady  who  comes  to  the  church  that  has  a  degree 
and  came  from  a  very  well-educated  family  and  pretty 
high  social  standing  in  Guatemala.  Good  education, good 
understanding,  smart  people,  but  coming  here  -  she 
started  all  over,  cleaning  houses  and  doing  menial  tasks. 
But  now  that  she's  learned  to  speak  English  and  so  on,  she 
has  a  good  position.  And  the  way  I  view  it,  she's  highly 
educated,  and  I  have  some  in  the  church  that  are  not 
educated  hardly  any.  They're  common  laborers,  they  do 
carpentry  work,  they  do  field  work,  they  do  farm  work, 
this  kind  of  thing.  But  all  of  them,  as  I  observe  it,  have  a 
sense  of  starting  over. 

— Johnny  Godair 

Many  times  isolation  is  the  problem  that  |  immigrants] 
bring  from  their  own  land.  Many  times  they  didn't  go  to 
school,  so  they  have  different  skills.  When  we  measure 
their  intellectual  capacity  compared  to  this  culture,  their 
grades  are  very  low.  So  this  also  is  an  influence,  which  is  the 
only  basis  to  determine  their  capacity.  When  I  participated 
testing  the  children  in  Spanish,  the  test  was  ridiculous. 
They  were  questioned  about  machines  that  they  use  in  the 
city,  and  these  children  had  never  seen  them,  so  they  got 
lower  grades  and  the  grade  considers  children  with  low  IQ 
[mild  mental  retardation].  ButI  knewthatthosechildren 
were  not  handicapped.  The  children  care  for  the  women, 
they  help  their  fathers  in  construction,  mechanically.  They 
have  good  skills  and  they  are  very  mature.  But  this  isn't 


educacion,  buen  entendimiento,gente  inteligente,  pero 
vienen  aqui  y  tienen  que  empezar  de  nuevo,  limpiando 
casas,  y  haciendo  trabajos  menores.  Pero  ahora  que  ha 
aprendido  a  hablar  ingles  tiene  una  buena  posicion.  Y 
comoyoloveo,ella  tienemuy  buena  educacion  formal  y 
tengoamuchosen  laiglesiaque  no  tienen  ningun  tipode 
educacion.  Son  trabajadores  que  hacen  trabajos  de 
carpinteria  o en  los campos, este  tipo de  cosas.  Pero  todos 
ellos,  segiin  he  observado,  de  alguna  manera  tienen  un 
sentimientodeestarempezandode  nuevo. 

— Johnny  Godair 


Un  empleado  latino  de 

Leo's  Seafood  vacia  su 

cubo  de  limpiar  el 

suelofuera  de  la  tienda 

de  la  avenida  Alston. 
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Muchas  veces el  aislamiento es el  problema  que  traen  los 
inmigrantes  de  sus  propia  tierra.  Muchas  veces  no  han  ido 
a  la  escuela,  y  tienen  diferentes  habilidades.  Cuando 
medimos  su  capacidad  intelectual  comparada  con  su 
cultura,  los  resutados  son  muy  ba  jos.  Asi  que  esto  tambien 
es  una  influencia,  que  es  la  linica  base  para  determinar  su 
capacidad.  Cuando  participe  en  los  examenesdeespanol 


A  Latino  employee  of 

Leo 's  Seafood  empties 

his  mop  bucket  outside 

the  Alston  Avenue 
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Jose Armando  Paddta 
I  right)  reviews  math 
hometiork^  with  his 
son  Roa'o,  1 1. 


reflected  in  the  tests  that  the  public  schools  in  the  United 
States  use.  These  affect  a  lot  — also  not  having  a  bilingual 
staff  and  not  knowing  the  Hispanic  culture. 

It  worries  me  that  the  Hispanic  children  are  in  certain 
areas  and  schools.  I  didn't  see  or  know  about  Hispanic 
children  in  private  schools.  The  situation  is  getting  better  — 
there  are  a  tew  Hispanic  children  in  what  they  call  Magnet 
schools. 

Because  of  the  language  and  transportation  barriers. 
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Jose  Armando  Padilla        the  parents  don't  know  where  the  main  office  is  for  the 
(abderecha)  ret'isala        public  schools.  Thev  need  to  have  more  information  about 
tarea de matemdticas         theeducation  system  in  the  United  States.  Manv  Hispanic 
con  suhijoRocio  dell       families  feel  fortunate  that  theirchildrencangotoa  free 
school  that  has  a  roof  and  their  child  has  a  desk  and 
materials.  This  is  more  than  thev  had  in  their  countries.  So 
they  say,  "I'm  very  pleased  that  mv  child  can  go  to  school 
and  have  teachers  that  are  teaching  him,"  so  thev  ]ust  send 
them  and  that's  it.  Thev  don't  consider  other  alternatives. 

— Rosanna  Perez-Iolles 


con  los  nihos.estos  examenes  eran  ndiculos.  Les 
preguntaban  sobre  maquinasqueusanenlaciudad  yestos 
nifios  no  las  habian  visto  nunca,  asi  que  sus  notas  fueron 
mas  bajas  v  estos  resultados  los  consideran  nifios  con  bajo 
coeficiente  intelectual  (retraso  mental).  Pero  vo  sabia  que 
esos  nifios  no  teneran  esa  minus  validos.  Esos  nifios 
cuidabandesusmadres.ayudabanasuspapasenla 
construccion  con  las  maquinas.  Tienen  buenas  habilidades 
y  son  muy  maduros.  Pero  esto  no  se  refleja  en  los  examenes 
que  usan  las  escuelas  publicas  en  los  Estados  Unidos.  Y 
estos  examenes  atectan  a  muchos.  tambien  porque  no  hav 
mucho  personal  bilmgue  v  por  no  conocer  la  cultura 
hispana. 

Me  preocupan  ciertas  zonas  v  escuelas  en  las  que  estan 
los  nifios  hispanos.  Xo  he  visto  nifios  hispanos  en  escuelas 
pnvadas.  La  situacion  esta  meiorando.  ahora  hav  unos 
pocos  nifios  hispanos  en  lo  que  llaman  escuelas  Magnet. 

A  causa  de  la  barrera  del  idioma  v  el  transporte  los 
padres  no  saben  donde  esta  la  oficina  principal  para  las 
escuelas  publicas.  Necesitan  mas  informacion  sobre  el 
sistema  de  educacion  en  Estados  Unidos.  Muchas  tamilias 
hispanas  se  sienten  afortunadas  de  que  sus  hips  puedan  ir  a 
una  escuela  gratis  v  que  tenga  un  teiado  v  que  sus  hi)os 
tengan  una  mesa  v  mater lales.  Esto  es  mas  de  lo  que  tienen 
ensuspaises.  Asfquedicen:  "estovencantadoquemi  hi)o 
pueda  ir  a  la  escuela  v  tener  maestros"  v  los  mandan  a  la 
escuela.  No  consideran  otrasalternativas. 

— Rosanna  Perez-Jolles 

Lo  que  mas  me  gusta  es  ver  como  progresan  mis  hi  jos. 
Ellos  progresaran.  Creo  que  en  Mexico  no  podfamos  darles 
la  educacion  que  tienen  aqui.  Eso  es  lo  que  espero  vo  de 
aqui.  Mis  hijos  son  lo  primero. 

— Gloria  Quintanilla 

Muchos  nifios  estan  comodos  va.  Se  sienten  comodos  en  el 
barrio,  con  la  escuela.  En  realidad  lo  que  pasa  es  que 
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What  I  like  the  most  is  to  see  my  children  progress.  They 
will  progress  - 1  think  in  Mexico  we  were  not  able  to  give 
them  the  same  education  as  they  get  here.  That  is  what  I 
look  for  here.  My  children  are  first. 

— Gloria  Quintanilla 

A  lot  of  kids  are  comfortable  now.  They're  comfortable  in 
the  neighborhood.  They're  comfortable  with  the  school. 
Actually,  what  happens  is  a  lot  of  the  kids,  if  they  start  off 
early  like  kindergarten,  they've  actually  turned  their  back 
on  their  own  heritage.  Because  we  had  one  little  girl  that 
didn't  want  to  be  recognized  as  Latino.  She  wouldn't  speak 
no  Spanish.  She  kind  of  related  more  to  Afro-America 
than  she  did  her  own  culture. 

— Jacqueline  Wagstaff 

Now  all  Latinos  will  come  and  dye  their  hair  and  become 
blondies  [laughter  |.  They  want  to  change  their 
appearance,  they  want  to  become  Americans.  But  that  is 
not  an  excuse.  You  have  your  own  personality,  you  have 
your  own  life,  just  keep  it  up.  If  they  accept  you,  they  accept 
you  -  if  they  don't,  they  don't. 

— Katushka  Olave 

Here  we  don't  see  more  discrimination  because  here  they 
need  it,  Latino  work.  Maybe  ten,  fifteen  years  we're  going 
to  have  a  situation  like  in  California  |  high  tensions  as  a 
result  of  Latino  immigration].  But  I  think  it's  a  good  time 
that  we  can  make  the  difference,  if  we're  working  close 
and  together  with  African  Americans.  And  other  groups 
too,notonly  with  African  Americans.  Butlthink  it's 
because  African  Americans,  now  they  are  in  the  same 
situation  with  us.  They  are  a  minority  and  they  are  poor 
people  like  Latinos.  Sometimes  the  African  American 
they  see  us  —  we're  coming  to  replace  in  the  work  place, 
maybe  in  the  housing,  too.  And  in  society  I  don't  know. 
But  I  guess  it's  important  that  we  need  to  be  together 


muchosnifiosempiezanconel  kinder, con  locual  yadesde 
entonces  han  vuelto  la  espalda  a  sus  propios  origenes. 
Porque  teniamos  a  una  nina  que  no  queria  ser  reconocida 
como  latina.  No  hablabaespanol.  Se  senti'a  mascercana  a 
los  afroamericanos  que  a  su  propia  cultura. 

— Jacqueline  Wagstaff 
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Ahora  todos  los  latinos  vienen  y  se  tifien  el  pelo  rubio. 
Quieren  cambiar  su  apariencia  fisica,  quieren  ser 
amencanos.  Peroesonoesexcusa.Tu  tienestu  propia 
personalidad,  tu  propia  vida, continua  con  ella.  Si  te 
aceptan,  te  aceptan,  si  no,  no. 

— Katushka  Olave 

Aqui  no  vemos  mas  discriminacion  porque  aqui  necesitan 
el  traba  jo  latino.  Alomejoren  lOo  15afiosvamosaveruna 
situacion  como  en  California  (tensiones  a  causa  de  la 
inmigracion  de  latinos).  Pero  yocreo  que  ya  es  hora  de  que 
hagamos  la  diferencia,  si  trabajamos  de  cerca  con  los 


Tamara  Roberson  le 

daasu  vecina  unpaseo 

a  hombros. 


Tamara  Roberson 
gives  her  neighbor  a 
ride  on  her  shoulders. 
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because  if  we're  united  maybe  we  can  change.  We  have 
power.  I  think  we  have  a  good  relationship  between 
organizers  of  both  groups,  because  I  meetan  African 
American  and  really  -  for  me,  it's  wonderful  to  meet  those 
people.  And  they  understand  very  clear  the  problems.  But 
that's  what  we  need  to  transmit  to  the  rest  of  the 


community. 


Jose  ArmandoCarbajal 


afroamencanos.  Y  con  otros  grupos  tambien,  no  solo  los 
afroamericanos.  Pero  yo  creo  que  es  porque  los 
afroamencanos  estan  en  la  misma  situacion  que  nosotros. 
Son  una  minoria  y  son  pobres  como  los  latinos.  Algunas 
veces  los  afroamencanos  nos  ven  como  que  venimos  a 
reemplazarlosenel  trabajoy  a  lome)orenlasviviendas 
tambien.  Yen  la  sociedad.nose.  Peromeimaginoquees 
importante  que  estemos  unidos  porque  si  estamos  unidos 
podemoscambiar.  Tenemospoder,  creo  que  tenemos  una 
buena  relacion  entre  los  organizadores  de  ambos  grupos, 
porque  a  mi  me  encanta  conocer  a  los  afroamericanos. 
Ellosentienden  muy  bien  los  problemas.  Peroesoes  loque 
tenemos  que  transmitir  al  resto  de  la  comunidad. 

— lose  Armando  Carbaial 


TALKING  WITH  TEXT  AND  IMAGE 

Questions  and  Discussion  Activities 


HABLANDO  CON  TEXTO  E  IMAGEN 

Preguntas  y  actwidades  de  discusion 


What  do  you  see  happening  in  this  photo? 

What  are  the  people  in  the  photo  thinkingor  feeling' 

What  tensions  do  you  see  in  your  community  at 

work/school/on  the  streets  between  newcomers  and 

old-timers? 
In  what  ways  do  people  in  your  community  cooperate  with 

each  other'  Misunderstand  each  other' 
How  do  you  feel  when  you  are  in  a  new  place  that  is 

different  from  your  usual  surroundings' 
How  do  you  feel  when  you  see  someone  different  from  you 

on  your  own  turf  ? 
What  are  the  things  that  divide  the  people  in  your 

community? 
What  are  the  things  that  make  everyone  similar' 


.Que  ves  que  ocurre  en  esta  foto.' 

j  En  la  foto,  que  piensa  y  siente  la  gente ' 

c  Que  tipo  de  tensiones  ves  tu  en  tu  comunidad  en  la 

escuela,  en  el  trabajo,  en  las  calles  entre  los  recien 

llegados  y  los  veteranos  del  lugar ' 
J  En  que  manera  cooperan  las  personas  de  tu  comunidad 

conlosdemas'  ;  En  que  manera  no  seentienden' 
;C6mo  te  sientes  cuando  estas  en  un  lugar  nuevo  que  es 

diferente  a  lo  que  estas  acostumbrado ' 
(Como  te  sientes  cuando  ves  a  alguien  diferente  a  ti  en  tu 

propioterritorio? 
.Cuales  son  lascosas  que  dividen  a  la  gente  en  tu 

comunidad' 
j  Cuales  son  las  cosas  que  hacen  a  todo  el  mundo  similar' 


Los  vecinos 

afroamericanos 

observana  ungrupo 

de participantes 

latinos  en  la  procesidn 

catolicaporlacalle 

Chapel  Hill  en 

Durham. 


Latino  participants  in 

a  Catholic  procession 

are  watched  by 

African  American 

neighbors  along 

Chapel  Hill  Street  in 

Durham. 
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A  latino  man  spells 
his  name  with  stickers 
on  his  car's  rear 
window  {above a 
sucker  of  the  Mexican 
Flag)  as  h  is  ch  i  Idren 
buy  icecream  from  a 
vendoralong 
Barnes  Avenue. 

Unhombre  latino 
deletrea  su  nombre 
conpegatinasen  la 
ventana  trasera  desu 
coche  (encima  hay 
una  pegatina  de la 
bandera  mexicana). 
Mientras  sus  hijos 
compran  helados  de 
un  vendedor  en  la 
avenida  Barnes. 
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I  laugh  to  myself,  because  we  would  not  be  a  nation  if  we  did 
not  have  immigrants.  And  many  of  us  would  not  be  here  if  it 
weren't  for  our  parents,  grandparents,  or  great-grandparents, 
who  migrated  to  this  country  for  one  reason  or  another. 

— Evelyn  Schmidt 

I  thinkthat  when  you  leave  your  homeland  to  go  somewhere, 
you're  kind  of  leaving  your heart.  And 'it takes kind 'of a 
courageous  person  to  do  that.  I  wouldn  't  want  to  go  over  there 
trying  to  make  a  living  for  my  self  in  a  strange  land.  So  I  don  V 
thmkthey're  coming  over  here  because  they  hate  their  country. 
I tkinkthey 're  coming  over  here  because  of the opportunity, 
fust  like  any  other  new  immigrants  -  the  Italians,  the  Irish, 
came  here  for  the  opportunity. 

— Wade  Bowick 


Me  rioporque  no  seriamos  una  nacion  si  noh  ubiera 
inmigrantes.  Y muchos  de  nosotros  no  estariamos aqui si  no 
fuerapor  nuestros  padres,  abuelos  o  bisabuelos  que  emigraron 
a  estepaispor  una  razon  u  otra. 

— Evelyn  Schmidt 

Creo  que  cuando  sales  de  tu  tierra  para  lr  a  otro  lugar  de  alguna 
maneradejastucorazon.  Ypara  hacer eso  esnecesario  ser 
valiente.  Yo  no  querria  iralliy  buscarme  la  vida  en  una  tierra 
extrana para  mi.  Asiqueno  creo  que  vienen  aqui porque  odian 
supais.  Creo  que  vienen  aqui por  las  oportunidades,  como 
cualquier  otro  inmigrante:  italianos,  trlandeses que  vinieron 
aqui  por  las  oportunidades. 

— Wade  Bowick 


For  the  past  few  decades,  Latino  immigration  has  risen 
dramatically  in  thiscountry.  Since  1960, the  population  has 
increased  from  6  percent  to  approximately  1 0  percent 
today.  Estimates  suggest  that  in  2006  Latinos  will  account 
for  12  percent  of  the  population.  Such  demographic  shifts 
will  make  Latinos  the  largest  minority  group  in  America. 

Though  not  historically  a  haven  for  these  new 
neighbors,  the  South  has  become  a  popular  destination. 
While  nearly  three-quarters  of  Latino  immigrants  reside 
in  California,  Texas,  New  York,  Florida,  New  Jersey,  and 
Illinois,  "nontraditional"  areas  have  posted  record  gains. 
According  to  the  U.S.  Census,  between  1990  and  1996,  the 
number  of  Latino  residents  in  North  Carolina  has 
mushroomed  from  76,726  to  175,707, a  129  percent 
increase.  Tens  of  thousands  of  Latinos  have  come  to  raise 
their  families  and  secure  often  low-paying,  high-risk  jobs 


La  inmigracion  de  latinos  ha  aumentado  dramaticamente 
en  las  ultimas  decadas  en  este  pais.  Desde  1 960,  la 
poblacion  se  ha  incrementadode  un  6%  aproximadamente 
aun  10%  hoy.  Seestimaqueenelano2006seranun  12%de 
la  poblacion.  Estos cambios demograficos  haran  de  los 
latinosel  mayor  grupominoritarioen  America. 

Aunque  no  ha  sido  historicamente  un  puerto  de  entrada 
para  estos  inmigrantes,  el  Sur  se  ha  convertidoen  un 
destino  popular.  Mientras  que  casi  tres  cuartos  de  los 
inmigrantes  latinos  residen  en  California,  Texas,  Nueva 
York,  Florida,  Nueva  Jersey  e  Illinois,  las  areas  "no 
tradicionales"  han  visto  numeros  record.  Segun  el  censo  de 
EstadosUnidos,entre  1990y  1996 el  numeroderesidentes 
latinos  en  Carolina  del  Norte  ha  pasado  rapidamente  de 
76.726  a  1 75.707,  unaumento  del  1 29  %.Decenasde  miles 
de  latinos  han  venido  aqui  con  sus  famihas  para  asegurarse 
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as  tobacco  pickers,  poultry  workers,  and  textile  workers. 
With  the  arrival  of  these  newcomers  to  neighborhoods  like 
Northeast  Central  Durham,  tensions  and  struggles  — as 
explored  in  the  previous  chapter -have  occurred  among 
both  old-timers  and  their  new  neighbors. 

Yet  the  tensions  accompanying  such  demographic 
shifts  are  far  from  unusual;  in  fact,  the  experience  of  new 
immigrants  in  Northeast  Central  Durham  mirrors  a 
much  larger  story  of  American  immigration.  America  is  a 
nation  of  immigrants.  By  charting  the  waves  of 
immigration  over  time,  we  find  important  patterns  in  who 
has  migrated  to  our  country,  when  and  why,  and  how 
Americans  have  responded  historically  to  their  new 
neighbors. 

Our  nation  was  founded  by  colonists  from  the  British 
Isles,  Germany,  France,  and  Scandinavia,  with  the  Scotch- 
Irish  as  the  single  largest  group  of  newcomers  in  the 
eighteenth  century.  Additionally,  nearlv  a  half  million 
Africans  were  imported  as  slaves  to  North  America  prior 
to  1 808.  By  the  late  1 790s,  Congress  had  instated  the 
nation's  first  regulation  of  immigration:  the 
Naturalization  Acts  of  the  1 790s,  followed  by  the  Alien 
and  Sedition  Acts  of  1 798,  measures  that  were  not 
especially  effective  or  popular. 

The  next  major  influx  of  immigrants,  from  1815 
to  1860,  totaled  some  five  million  people -greater  in 
number  than  the  nation's  population  at  the  time 
of  the  1 790  census.  The  majority  came  from  Germany, 
Ireland,  and  the  United  Kingdom.  Several  factors  pulled 
them  to  America,  including  economic  need  (the  effects  of 
the  Industrial  Revolution  in  Europe),  political  and 
religiousdiscontent.and  famine.  Immigrants 
hastened  construction  of  transportation;  and  demands 
for  labor  fostered  the  growth  of  industry.  Western 
mines  and  railroads,  for  example,  hired  large 
numbers  of  Latin  Americans  and  Chinese 
immigrants. 


un  traba)o  de  ba]0  salano  y  nesgo  alto  tal  como  recogedor 
de  tabaco,  trabajador  en  planta  textil  o  de  polios.  Con  su 
llegada  a  barrios  como  el  Noreste  Central  de  Durham,  las 
tensiones  y  los  problemas,como  se  exploroen  el  capi'tulo 
anterior,  han  surgido  entre  los  residentes  antiguos  y  los 
nuevosvecinos. 

Sin  embargo,  estas  tensiones  que  acorn  pa  nan  a  los 
cambios  demograficos  no  son  inusuales.  De  hecho,  la 
experiencia  de  los  nuevos  inmigrantesen  el  noreste  central 
de  Durham  esun  reflejode  la  histona  de  la  inmigracion  en 
America.  America  es  una  nacion  de  inmigrantes.  Si 
observamos  las  olas  de  inmigracion  a  t raves  del  tiempo 
encontramosconstantesencuantoaquien  ha  inmigradoa 
nuestro  pais.cuando  y  por  que  v  como  han  respondido  los 
americanos  histoncamente  a  sus  nuevos  vecinos. 

Nuestra  nacion  f ue  fundada  por  los  colonos  de  las  Islas 
Britanicas,  Alemania.Franciay  Escandinavia.Los 
escoceses-irlandeses  fueron  el  grupo  mas  grande  de  nuevos 
inmigrantes  en  el  sigloXVIIi.  Ademas.casi  medio  mi  lion 
deafricanos  fueron  importados  como  esclavos  a 
Norteamericaantesde  1808.Enlosultimosanosde  1790el 
gobierno  habia  instituido  la  primera  regulacion  sobre 
inmigracion:  las  Actas  de  Naturalizacion  de  la  decada  de 
1 790,  que  fue  seguida  por  las  Actas  de  Sedicion  y 
Extranjerosde  1 798.  Estas  medidas  no  fueron 
especificamenteefectivaso  populares. 

El  siguientegran  inrlujode  mmigrantes.de  1815—1860, 
formo  un  total  de  5  millones  de  personas,  numero  mas 
grande  que  el  de  la  poblacion  de  la  nacion  de  acuerdo  al 
censode  1 790.  La  mayoria  llegaron  de  Alemania,  Irlanda  y 
el  Reino  Unido.  Llegaron  a  America  como  resultadode 
muchos  factores,  incluvendo  la  economia  (los  efectos  de  la 
Revolucion  Industrial  en  Europa),  descontento  politico  y 
religioso  y  el  hambre.  La  inmigracion  impulso  la 
construccion  de  las  redes  de  transporte  v  la  demanda  de 
trabajofavorecioel  crecimientodela  industria.  Lasminas 
del  oeste  v  el  ferrocarnl,  por  e]emplo,contrataron  a 
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With  the  rising  demands  of  American  industry  came 
resistance  from  American  laborers,  who  saw  their  new 
neighbors  as  a  threat  to  their  economic  well-being.  Busi- 
nessmen were  more  concerned  about  the  supposed  radical 
orientation  of  immigrants.  By  the  late  19th  century,  Amer- 
ica's traditional  openness  towards  immigration  began  to 
change.  Citizens  began  askingquestions,  not  unlike  those 
asked  today:  What  are  the  effects  of  this  immigration  on 
the  nation?  Do  immigrants  harm  the  United  States 
economy  by  "stealing"  jobs  and  depressing  wages3 

Economic  considerations  again  influenced  America's 
next  great  wave  of  immigration.  From  1890  to  191 4,  fifteen 
million  immigrants  came  to  the  United  States,  the  largest 
number  since  the  country's  founding.  Immigrants  came 
this  time  from  Southeastern  Europe,  Austria-Hungary, 
Bulgaria,  Italy,  Greece,  Romania,  and  Russia,  due  to  the 
breakdown  of  agrarian  economies  and  devastation 
wrought  by  World  War  I.  At  this  time,  America's 
traditional  attitude  that  immigration  was  healthy  for  the 
nation  began  to  erode.  The  slowing  of  America's  economic 
growth,  and  racist  philosophies  toward  non- Anglo- 
Saxons,  led  Americans  to  support  tougher  laws  restricting 
immigration.  In  the  1920s,  Congress  initiated  a  quota 
system  that  imposed  limits  on  the  number  of  immigrants 
permitted  in  the  country. 

America,  then,  is  not  new  to  the  subject  of  immigrants 
and  immigration  policy.  What  continues  to  change, 
though,  is  patterns  of  immigration.  Some  claim  that 
immigration  laws  have  grown  tougher  because  of  who  is 
currently  migrating  to  this  country.  By  the  1 960s,  the  bulk 
of  immigrants  came  from  developing  countries,  and  by  the 
1980s,  largely  from  Asia  and  Latin  America.  As  the  latest 
"new  Americans,"  Latinos  find  themselves  grappling  with 
both  resistance  and  possibility.  While  confronting 
economic  and  other  fears  from  their  new  neighbors. 
Latinos  also  stand  poised  to  contribute,  just  as  their 
predecessors  have  done,  to  American  society  and  culture. 


grandes  niimeros  de  inmigrantes  latinoamencanos,  chinos 
yeuropeos. 

Junto  con  la  demanda  creciente  de  la  industna 
americana  vino  tambien  la  resistencia  de  los  traba  jadores 
amencanos,  que  veian  a  sus  nuevos  vecinos  como  una 
amenaza  a  su  bienestar  economico.  Los  hombres  de 
negocios  estaban  mas  preocupados  por  la  orientacion 
racial  de  los  inmigrantes.  A  finales  del  siglo  XIX  la 
tendencia  americana  de  apertura  a  la  inmigracion  empezo 
a  cambiar.  Los  ciudadanos  empezaron  a  hacerse  preguntas 
como  las  de  hoy  en  dia:  c'  cuales  son  los  efectos  de  la 
inmigracion  en  la  nacion?  J  los  inmigrantes  danan  la 
economia  de  Estados  Unidos  porque  "roban"  los  trabajos  y 
bajanlossalarios? 

Otrasconsideracioneseconomicasdenuevo 
influenciaron  la  siguiente  gran  ola  de  inmigrantes  a 
America.  Desde  1890hasta  191 4,  quince  millonesde 
inmigrantes  vinieron  a  Estados  Unidos,  el  mayor  numero 
desde  la  fundaciondela  nacion.  Estavez  los  inmigrantes 
llegarondelsurestedeEuropa,  Austria-Hungn'a, 
Bulgaria,  Italia,  Grecia,  Rumania  y  Rusia.debidoa  la 
destruccion  de  las  economias  agrarias  y  la  devastacion  de  la 
Primera  Guerra  Mundial.  Esta  vez,  la  actitud  tradicional 
americana  de  que  la  inmigracion  es  buena  para  el  pais 
empezo  a  cambiar.  El  crecimiento  lento  de  la  economia 
americana  y  la  aparicion  de  filosofias  racistas  en  contra  de 
los  no-anglosa  jones  hizo  que  los  americanos  apoyaran 
leyes  mas  duras  que  restringfan  la  inmigracion.  En  la 
decadade  1920elcongresosinici6el  sistemadecupoo 
cuotas  que  impone  un  limite  al  numero  de  inmigrantes 
que  son  permitidosenel  pais. 

Para  America,  la  politicade  inmigracion  noesalgo 
nuevo.  Sin  embargo,  lo  que  continuacambiandoes  la 
pauta  de  inmigracion.  Algunos  argumentan  que  las  leyes 
de  inmigracion  son  mas  duras  ahora  a  causa  de  "quien" 
esta  emigrando  a  este  pais  hoy  en  dia.  En  los  aiios  60  la 
mayoria  de  los  inmigrantes  llegaron  de  paises  del 
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Exploring  economic  and  global  forces  can  help  explain 
why  so  many  Latinos  have  come  to  the  South  and 
elsewhere.  In  many  cases,  immigration  has  followed  on 
the  heels  of  supportive  U.S.  business  and  government 
policies.  In  1910,  after  the  Mexican  Revolution  displaced 
millions,  the  Southwest  benefited  by  recruiting 
immigrants  into  railroad  track  gangs.  Thousands  of  other 
Mexicans  came  to  work  in  agriculture,  sometimes 
stretching  for  years  or  for  a  single  harvesting  season.  This 
type  of  migration  led  to  an  agricultural  guest-worker 
program  during  World  War  II  to  make  up  for  wartime 
labor  shortages.  Large  numbersof  Puerto  Ricanscame  to 
the  United  States  during  this  time.  Despite  the  success  of 
the  program  for  farmers  — the  presenceof  a  "disposable," 
cheap  labor  force  — the  United  States  began  attempts  to 
control  the  flow  of  immigration  from  the  South.  Bv  that 
time,  many  Mexicans  had  already  acquired  legal  status 
while  others  came  illegally,  staying  in  Spanish -speaking 
barrios  or  neighborhoods  in  California. 

Economics  and  politics  affected  Latino  immigration  in 
the  1950s  and  1960s.  Fidel  Castro's  takeover  of  Cuba  in 
1959  and  conflict  in  the  Dominican  Republic  in  the  1960s 
encouraged  large  waves  of  U.S.  immigration.  In  the  1970s 
and  1980s,  political  instability  in  Central  America -often 
caused  by  U.S. -backed  dicta  tor  ships -again  pushed 
migrants  into  the  United  States.  American  churches 
assisted  in  finding  homes  for  many  Latinos.  One-tenth  of 
the  population  of  El  Salvador  is  estimated  to  have  come  to 
the  United  States  during  this  time.  The  1980s  also  created 
opportunities  for  immigrants.  The  decline  of 
manufacturing  in  the  U.S.  led  manufacturers  in  garment 
industries,  auto  parts,  and  furniture  to  turn  to  low-cost 
immigrant  labor  in  order  to  remain  competitive  with 
foreign  industries.  Latinoscontributed  to  the 
expansion  of  the  growing  southern  economy  as  they  found 
jobs  in  light  manufacturing, consumer  and  financial 
services. 


Tercer  Mundo.  En  los  anos  80,  llegaron  pnncipalmente  de 
Asia  y  America  Latina.  Al  ser  los  mas  recientes  "nuevos 
amencanos"loslatinostienenquelucharcontraesta 
resistencia  v  posibihdad.  Ala  vezqueseenfrentan  a 
dificultades  economicas  v  miedo  sus  nuevos  vecinos,  los 
latinosesuin  preparados  paracontribuiralasociedad  y 
cultura  amencana  como  lo  hicieron  sus  predecesores. 

Entender  las  fuerzasglobalesy  economicas  puede 
ayudar  aexphcar  porque  tantos  latinos  han  vemdoal  sur  y 
a  otras  partes.  En  muchos  casos,  la  inmigracion  ha  seguido 
a  laspoli'ticasdeapoyodelaempresa  amencana  vel 
gobierno.  En  1910despuesdequela  revolucion  mexicana 
desplazaraa  millones,el  suroestesebeneficio  reclutando 
inmigrantespara  trabajaren  la  red  del  ferrocarnl.  Miles  de 
mexicanostambien  vimeron  a  traba]aren  laagncultura.a 
veces  para  quedarse  durante  anos  y  otras  veces  solo  para  la 
temporada  decosecha.  Estetipode  inmigracion  llevoal 
establecimiento  de  un  programa  de  "trabajador  agricola 
temporal"  durante  la  SegundaGuerra  Mundial  parahacer 
f  rente  a  la  escasez  de  mano  de  obra  en  tiempo  de  guerra. 
Muchos  puertorriquenos  vimerona  Estados  Umdosen 
este  tiempo.  A  pesardel  exitodel  programa  para  los 
agncultores.la  presenciadeuna  mano  de  obra 
"desechable"  y  barata,  Estados  Unidos  em pezo  a  intentar 
controlarel  flujode  inmigracion  desde  el  sur.  Para 
entonces,  muchos  mexicanos  habian  adquindo  estatus 
legal  mientrasotros  veniamlegalmente  y  se  habian 
establecidoenbarriosdeCaliforniadehablahispana. 

La  economia  v  la  politica  afectoa  la  inmigracion  latina 
en  los  anos  50  y  60.  La  toma  de  poder  en  Cuba  de  Fidel 
Castro  en  1959  y  losconflictosen  la  Repubhca  Dominicana 
enlosafios60favorecieron  la  inmigracion  a  Estados 
Unidos  en  grandes  olas.  En  los  anos  70  y  80  la  inestabilidad 
pol  itica  en  centro  america,  a  menudo  causada  por  el  apoyo 
a  lasdictaduras  por  parte  de  Estados  Unidos,  impulsaron 
de  nuevola  inmigracion  a  este  pais.  Lasiglesiasamencanas 
avudaron  a  los  latinos  a  encontrar  viviendas.  Se  estima  que 
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Latino  immigration,  however,  faced  a  backlash  in  the 
early  1990s.  America's  standing  as  the  land  of 
opportunity  struggled  in  the  face  of  an  economic  recession 
and  such  major  events  as  the  World  Trade  Center 
bombing.  Immigration,  in  many  American  minds  — as  in 
earlier  waves  of  migration  -  became  associated  with 
danger  and  an  uncontrollable  force.  Immigrants  were  seen 
as  taking  advantage  of  welfare  programs  and  jobs  at  the 
expense  of  American  citizens.  In  California,  during  a 
severe  economic  downturn,  the  subject  of  immigration 
became  a  burning  issue.  Voters  in  1994  approved 
Proposition  1 87,  which  barred  the  state  from  providing 
undocumented  Latinos  such  services  as  welfare, 
education,  and  nonemergency  medical  care.  Federal 
courts  ruled  much  of  Proposition  1 87  unconstitutional. 
These  recent  events  in  California  show  how  Latinos 
continue  to  face  the  persistent  presence  of  anti- 
immigration  bias.  Latinos  also  continue  to  reshape,  with 
their  own  history,  culture,  and  beliefs,  the  landscape  of 
America. 

As  part  of  this  project.  Latino  immigrants  living  and 
workinginNortheast  Central  Durham  shared  their 
experiences  since  arriving  in  the  United  States.  Coming 
from  many  countries  and  backgrounds,  they  found  in 
Northeast  Central  Durham  a  community  sometimes 
welcoming  but  often  resistant  to  their  presence.  They 
spoke  of  what  led  them  to  migrate  and  of  life  in  their  home 
countries.  Many  also  revealed  the  struggle  between 
homesickness  and  appreciation  for  theopportunitiesof 
their  new  home. 


I  was  born  on  August  13th,  1955.1  was  born  in  Mexico  D.F. 
(the  Federal  District].  One  could  say  that  I  lived  in  the  D.F. 
for  almost  forty  years. 


un  decimode  la  poblacion  de  El  Salvador  llego  a  Estados 
Unidos  en  esta  epoca.  La  decada  de  los  80  tambien  creo 
oportumdadespara  losinmigrantes.  El  declivedela 
manufacturacion  en  los  Estados  Unidos  llevo  a  los 
manufactureros  de  las  industrias  de  ropa,  partes  de 
automovil  y  muebles  a  buscar  manos de obra  barata  en 
inmigrantesconel  findepoder  hacer  frenteala 
competencia.  Los  latinos  contribuyeron  a  la  expansion  de 
la  creciente  economia  del  sur.  Encontraron  trabajos  en 
manufacturas,  servicios  al  consumidor  y  servicios 
financieros. 

La  inmigracion  latina,  sin  embargo,  sufrio  un  reves  en 
los  primerosafiosde  los  90.  La  tierra  de  lasoportumdades 
que  representa  America  se  tuvo  que  enfrentar  a  una 
recesion  economica  y  eventos  importantes  como  el  ataque 
con  bomba  al  World  Trade  Center.  Para  muchos 
amencanos,comoenantenoresolas,la  inmigracion  se  vio 
asociada  al  peligro  y  representada  como  una  fuerza 
incontrolable.  Se  miraba  a  los  inmigrantes  como  las 
personas  que  se  aprovechaban  del  sistema  de  welfare  o 
desempleo  y  como  los  que  quitaban  los  trabaps  a  los 
ciudadanos  americanos.  En  California,  durante  un 
situacion  economica  severa  en  los  primeros  afios  de  la 
decada  de  los  90,  la  inmigracion  seconvirtioen  un  tema 
candente.  En  1994,  votantes  aprobaron  a  la  proposicion 
1 87,  que  el  estada  corto  a  proveer  servicios  como  welfare, 
educacion,  y  cuidado  medico  que  no  era  emergencia  a  los 
latinos  sin  documentos.  Los  cortes  federates  declaron  que 
la  proposicion  no  era  const  ltucional.  Estos  eventos 
recientes  in  California  muestran  como  los  latinos  siguen 
hoy  en  dia  enf  rentandose  a  la  persistente  presencia  de 
opimones  anti-inmigratorias.  Pero  tambien  siguen 
cambiando  la  forma  del  paisaje  en  America  con  su  propia 
histona,  cultura  y  creencias. 

Como  parte  de  este  proyecto,  los  inmigrantes  latinos 
que  viven  y  trabajan  en  noreste  central  de  Durham 
compartieron  susexperienciasdesde  su  llegada  a  los 
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Young  Latinos  (all  of 
whom  came  to 
Durham  from  Mexico 
toivork)  enjoy  their 
day  off  playing  soccer 
at  Long  Meadow 
Parl^. 


Estados  Unidos.  Vienen  de  muchos  paises  y  diferentes 
expenenciasyencuentranen  noreste  central  de  Durham 
una  comumdad  que  a  veces  les  da  la  bienvenida  pero  que  a 
menudo  se  muestra  resistente a  su  presencia.  Hablaron 
sobre  lo  que  les  movio  a  venir  aqui  .decomoes  la  vida  en 
sus  paises.  Muchos  incluso  hablaron  de  la  lucha  entre  la 
nostalgia)'  laapreciacion  por  lasoportunidadesdesu 
nuevohogar. 

Naciel  13deagostode  1955,  en  el  Distrito  Federal  de 
Mexico.  Sepodriadecir  que  vivien  el  DF  por-lOanos. 

Mis  hermanos  y  yo  viviamos  alii  sin  ninguna  ayuda. 
Nuestros  padres  no  se  llevaban  bien.se  separaron  v  eso  nos 
hizola  vida  mas  dificil.  Noteniamosnadieque  nos 
avudara  cuando  estabamos  todavia  en  la  escuela.  Tuvimos 
que  luchar  para  sobrevivir.  La  vida  es  dura  en  el  DF,  asi  que 
hicimoslo  que  pud imos.  Yendiamosperiodicos, chicles, 
limpiabamos  zapatos.  Y  sobrevivimos  asi  hasta  que  yo 


Me  and  my  brothers  lived  there  without  any  help.  Ou 
pa  rents  did  n't  get  along,  my  mot  her  and  mv  father  got 
separated, and  that  made  lite  hard.  We  had  noone  to 
supp<  >rt  us  through  school.  We  had  to  struggle  on  our  own 
in  order  to  survive.  Life  is  verv  hard  in  the  Federal  District, 
sowedid  what  we  could.  We  sold  newspapers,  we  sold 
gum,  we  shined  shoes.  And  we  survived  that  way  until  I 
started  working  with  one  or  my  uncles,  and  I  learned  the 
trade  of  masonry.  I  started  off  as  a  hod  man  and  then  I 
became  a  bricklayer. 

Little  bv  little,  we  put  school  aside  even  though  I  liked 
going  to  school.  I  enjoyed  it  while  I  attended  it,  but  then, 
because  of  other  reasons,  I  stopped  studying. 

I  used  to  tell  my  wife,  when  I  was  young  |around  22 
years  old  ]:  "It  would  be  a  good  idea  for  us  to  go  there  |  to  the 
United  States.  |"  But  she  would  always  say,  "No."  Mv  wife 
lived  there  with  her  mom  and  her  dad,  and  she  would  tell 
me,  "No,  I  am  just  fine  here.  What  would  I  do  over  there?" 
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Me,  since  I  had  no  one  but  her  and  my  kids,  I  told  her,  "No, 
let's  go  there." 

I  started  looking  for  a  job,  and  I  couldn't  find  any.  And 
that  is  the  reason  why  I  resolved  to  come  here,  because 
over  there,  there  were  no  jobs  for  me.  I  must  have  been 
forty  when  I  finally  got  the  chance  to  come  here,  and  I  did 
it. 

A  friend  of  mine  that  was  coming  to  North  Carolina 
said,  "I  already  sent  word  that  I  am  going  over  there.  If  you 
all  want  to,  I  will  give  you  a  ride,  and  once  you  start 
working  you  can  pay  me  back  for  the  ride.  There  are 
plenty  of  jobs  over  there,  and  moreover,  if  you  want  to  I  can 
give  you  a  job." 

It  was  a  little  bit  difficult  because  back  in  Mexico  they 
wouldn't  give  | my  family  ]  passports,  and  those  sorts  of 
things.  But  then,  my  brother  passed  off  as  me,  and  they 
made  it  here.  I  liked  it  here,  and  I  could  talk  with  my  wife 
on  the  phone.  I  would  send  her  money  every  eight  days.  I 


empece  a  trabajar  para  uno de  mis  tios  y  aprendi el  oficio de 
albamleria.  Empece  transportando  ladrillos  y  despues  me 
hicealbanil. 

Poco  a  poco,  dejamos  la  escuela  de  lado  aunque  a  mi  me 
gustaba.  Me  gusto  mientras  pude  asistir  pero  luego,  por 
otras  razones, deje  de  estudiar.  Le  decia  a  mi  esposa, 
cuandoera  joven(unos22  anos):"seriabuenosi  fueramosa 
los  Estados  Unidos."  Pero ella  siempre  decia:  "No."  Mi 
esposa  vivia  con  su  padre  ysumadrey  me  decia:  "No,  yo 
estoy  bien  aqui, ; porque  voy  a  ir  yo? "Yo.como  solo  los 
tenia  a  ella  y  a  mi  hi  jo,  le  decia:  "No,  vamonos." 

Empece  a  buscar  trabajo  y  no  podia  encontrar  ninguno. 
Y  por  eso  decidi  venirme  aqui,  porque  alii  no  hay  trabajos 
para  mi.  Debia  tener  como  40  afios  cuando  finalmente  tuve 
la  oportunidad  de  venir  aqui  y  asi  lo  hice. 

Un  amigo  mioque  venia  aqui  a  Carolina  del  Norte  me 
di  jo:  "Yo  ya  mande  orden  de  que  voy.  Si  ustedes  quieren  ir 
los  llevo,  y  una  vez  que  empices  a  trabajar  me  puedes  pagar 
por  el  viaje.  Hay  muchos  trabajos  alia  y  lo  que  es  mas  si  tii 
quieres  yo  te  puedo  dar  un  trabajo." 

Fue  un  poco dificil  porque  allien  Mexico  no  nos 
querian  dar  pasaportes  y  demas  a  mi  y  a  mi  familia.  Pero 
entonces,  mi  hermanopaso  aqui  como  yoy  mehicieronel 
pasaporte  aca.  Me  gustaba  aqui  y  podia  hablar  por  telefono 
con  mi  esposa.  Le  mandaba  dinero  cada  ocho  dias.  Le  digo: 
"ahora,  me  gusta  aqui,  estoy  traba]ando.  Tengo  un  trabajo 
permanente.  No  se  que  te  parece  lo  de  venir  aqui.  Yo  veo 
aqui  familias  y  estan  en  la  escuela.  Aqui  tambien  hay 
escuelas  y  vamos  a  vivir  igual  que  alia." 

— Jose  Lopez 

Nacienmayodel  71  en  Colombia,  Suramerica. 

Como  psicologa  en  Colombia  visitaba  casas  para  dar 
terapia.consejosfamiliares.  Tenia  contactodirecto con  las 
familias  y  las  comunidades.  Hice  visitas,  reporte  a  nifios 
que  decian  que  eran  victimas  de  abusos.  Eran  familias  de 
pocosingresos. 


Jovenes  latinos  {todos 

vtnieron  de  Mexico  a 

Durhampara 

trabajar)  disfrtaande 

su  dia  hbre jugando 

futbolen  elparque 

Long  Meadow. 
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tell  her:  "Now,  I  like  it  over  here,  I  am  working.  I  got  a 
permanent  job.  I  don't  know  what  you  think  about  com  ing 
here.  I  see  here  people  with  families,  and  they  are  studying. 
There  are  schools  here,  too,  and  we  are  going  to  live  the 
same  way  we  lived  over  there." 

— Jose  Lopez 

I  was  born  in  Mav  '71,  Colombia,  South  America. 

Asa  psychologist  in  Colombia  I  visited  homes  to  do 
therapy,  family  counseling.  I  had  direct  contact  with  the 
families  and  communities.  I  did  visits,  referred  children 
that  said  they  were  being  abused.  They  were  low-income 
families. 

When  I  came  to  work  here,  I  saw  here  that  the 
communities  have  more  services.  The  organizations  in 
charge  are  strong,  powerful  and  have  more  money  and 
their  system  is  more  organized  than  mv  country.  Yet  when 
I  visit  Hispanic  families  here,  I  smell  and  see  the  same 
things  as  the  poor  houses  in  Colombia.  The  decorations  are 
the  same,  the  priorities  are  the  same.  A  good  car.  a  good 
stereo,  a  good  television  and  that's  it.  I  see  the  same  here 
and  in  Colombia.  But  I  see  that  the  immigrant  families  can 
grow  more  here  than  in  our  countries.  They  can  save  some 
money  and  survive -the  lifestyle  is  higher.  I  saw  the 
differences. 

— Rosanna  Perez-Jolles 

I  was  born  in  Mexico  City,  February  22. 1954.  Seriously, 
there  are  no  jobs  at  my  home.  The  ones  that  don't  finish 
school,  they  don't  have  a  chance.  I  didn't  finish  school.  The 
pay  there  is  375  Mexican  pesos.  Every  two  weeks.  $30  per 
week.  Here  I  work  at  a  laundry  doing  ironing.  They  pay 
me  for  part-time  work.  $7. 1 5  per  hour. 

— Concepcion  Fabila 

Here  we  are  working,  but  when  we  go  to  a  job  many  times 
they  do  not  pay  us  the  same  as  thev  do  those  working  there. 


Cuando  vine  a  trabajar  aqui,  vi  que  las  comumdades 
aqui  tienen  mas  servicios.  Las  orgamzaciones  a  cargo  son 
fuertes,  tienen  poder  y  mas  dinero  y  su  sistema  esta  mas 
organizado  que  en  mi  pais.  Sin  embargo,  cuando  visito 
fam  ll  las  hispanas  aqui,  puedoolery  ver  lorn  ismo  que  en 
Colombia.  La  decoracion  es  la  misma,  las  priondades  son 
lasmismas:unbuencoche,unbuenequipodemusica,una 
buena  television  y  va  esta.  Veo  lo  mismo  aqui  que  en 
Colombia.  Pero  tambien  veo  que  las  familias  que  han 
emigrado  pueden  crecer  mas  que  las  que  estan  en  nuestros 
paises.  Pueden  ahorrar  dinero  y  sobrevivir.  El  estilo  de  vida 
es  mas  alto.  He  visto  las  diferencias. 

— Rosanna  Perez-Jolles 

NacienlaCiudad  de  Mexico  el  22  deFebrerode  195-1.  En 
seno,  no  hay  traba  jos  en  mi  pais.  Los  que  no  terminan  la 
escuela,  no  tienen  ninguna  oportunidad.  Yo  no  termine  la 
escuela.  La  paga  alii  es  375  pesos  mexicanos.  Cada  dos 
semanas,$30porsemana.  Aquitrabajoenunalavanderia 
planchandoropa.Me  pagan  $7. 15  por  horaa  tiempo 
parcial. 

— Concepcion  Fabila 

Aquiestamos  traba]ando,  pero  cuando  vamos  a  un  trabajo 
muchas  veces  no  nos  pagan  lo  mismo  como  a  los  que 
traba] an  alia.  Pero  uno  dice,  aqui  estoy  ganandoalgo, 
puedo  ahorrar  v  puedo  vol  ver  y  el  dinero  que  gano  me  sirve 
bien  en  mi  pais.  Uno  si  tiene  que  sacrificar  muchas  cosas,  y 
muchas  veces  no  quiere  esta  r  aqui.  La  manera  en  que 
vivimos  y  nos  relacionamos  v  comemos  y  nos  entretenemos 
es  muy  diferente.  El  clima  es  diferente.  Las  personas  son 
diferentes.  Aquipodemosllegaraconformarnos,  aceptar 
los  retos  y  ajustarnos  a  esto  pero,  en  terminos  generales,  no 
creo  que  nadie  se  pueda  acostumbrar  a  esto.  Puedo 
l ntentarlo  pero  a  la  primera  oportunidad.  vamonos.  Ycreo 
quela  inmigracionesalgodificil. 

— Armando  Mendez 
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But  one  says,  "Here  I  am  earning  something,  I  can  save,  I 
can  earn  and  I  can  go  back  and  the  money  that  I  earn  serves 
me  well  there,  in  my  country."  One  does  have  to  sacrifice 
many  things,  and  many  times  one  does  not  wish  to  be  here. 
In  the  way  that  we  live,  in  the  way  we  relate  to  each  other, 
in  the  way  that  we  eat,  in  the  way  that  we  entertain 
ourselves  -  well,  it  is  very  different.  The  climate  is 
different.  The  people  are  different.  [Here  ]  we  can 
conform,  we  can  accept  our  challenges  and  try  to  adjust 
ourselves  to  this,  but — .  Speaking  in  general  terms,  I  think 
that  nobody  becomes  used  to  this.  I  can  try,  but  at  the  first 
chance,  let's  go.  And  I  think  |  immigration]  —  it  is 
something  difficult. 

— Armando  Mendez 

When  you  are  a  very  visible  union  activist  |  in  my  country!, 
it's  very  dangerous.  They  kill  some  people.  One  they  killed 
directly  and  one  died  by  an  accident,  but  a  suspicious 
accident.  One  I  remember  this  guy,  they  say  he  had  an 
accident  with  gas.  The  house  just  totally  disappeared  and 
he  died.  But  when  people  see  the  hard  injustice  happen 
they — .  I  think  we  had  to  take  the  risk. 

Actually,  it's  a  basic  union  that  we  have  in  the  hotel. 
Mostly  we  try  to  resolve  the  problem  when  we  have  a 
problem  within  the  hotel.  If  the  members  have  a  complaint 
against  the  company,  we  try  to  resolve  it.  They  make  many 
violations  against  the  laws.  And  many  times  the  guy  is  a 
very  good  union  member,  sometimes  they  try  to  fire  |  him]. 
We  call  like  a  labor  department.  But  you  have  a  lot  of 
corruption,  because  sometimes  |  the  company  |  pays  this 
guy  from  the  labor  department. 

They  |  the  workers |  had  to  make  action  against  the 
company.  Like  a  strike.  This  is  the  most  powerful  tool  that 
the  workers  have  and  the  union  has  in  Latin  America. 

In  the  beginning  you  had  to  be  quiet,  like  clandestine,  if 
you  wanted  to  make  a  union.  You  don't  need  to  be  bold  like 
here.  When  you  make  a  union  you  have  to  be  smart.  And 


Cuandoeresunacti vista  visible  en  mi  pais  esmuy 
pehgroso.  Mataron  a  algunas  personas.  A  uno  lo  mataron 
directamente  y  otro  murio  en  un  accidente  sospechoso.  Me 
acuerdo  de  ese,  dijeron  que  habia  tenido  un  accidente  con 
gas.  La  casa  desaparecio  totalmente  y  estaba  muerto.  Pero 
cuando  la  gente  vemos  estas  in  justicias  tenemos  que 
arriesgarnos. 


Unafamilm  de  latinos 

llevando  bolsasde 

ropa  paralavarporla 

avenida  Barnes. 
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En  realidad  tenemos  una  union  de  trabajadores  basica 
en  el  hotel.  Cuando  tenemos  un  problema  intentamos 
resolverlodentro  del  hotel.  Si  los  miembros  tienen  una 
queja  contra  la  compania,  intentamos  resolverla.  Hay 
muchas  violaciones  de  la  ley.  Y  muchas  veces  la  persona  es 
un  buen  miembro  de  la  union  de  trabajadores  y  ellos 
intentandespedirle.  Llamamosaalgoasicomoel 
departamento  de  trabajo.  Pero  hay  mucha  corrupcion,  a 
causa  de  la  compania;  la  compania  a  veces  paga  a  esta 
persona  desde  el  departamento  de  trabajo. 

Los  trabajadores  tuvieron  que  tomar  accion  contra  la 
compania.  Como  una  huelga.  Esta  es  la  herramienta  mas 


A  Latino  family  totes 

bags  of  laundry  along 

Barnes  Avenue . 
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use  many  strategies.  And  you  know  what  happened?  The 
company  fired  all  of  those  people. 

I  think  I  said  [at  the  time],  "How  I  can  leave  if  I  can 
suffer  this  situation?"  I  say,  "I  have  to  fight.  I  have  to  be 
organized  for  the  group  because  we  need  to — ."  If  you 
don't  fight,  you  don't  get  the  respect.  And  the  abuses  still 
continue  in  my  country,  in  Latin  America.  Its  a  sad 
situation. 

— Jose  Armando  Carbajal 

When  you  come  in  immigration  gives  you  six  months. 
"Let's  see  what  we  can  do  here  and  if  we  really  don't  like  it 
here  or  we  feel  that  we  can't  live  here,  we  can  go  back.  You 
see?  I  was  still  thinking  like, 'I  don't  care.  I  will  just  go  back 
to  my  family  again.  "But  then  when  I  put  my  feet  on  the 
airplane  that  was  different.  I  had  a  different  feeling, 
different  feeling.  I  left  everythinggood  in  my  life  down  |  in 
Bolivia].  I  mean  economically  and  probably  professionally. 
And  we  just  started  here  a  new  life  —  totally  new  for  me. 
And  in  the  beginning  I  was  really  depressed  and  wanted  to 
go  home,  because  I  didn't  know  how  to  work.  I  mean 
work, as  in  a  blue-collar  way. 

— Katushka  Olave 

lam  here,  I  am  here  and  I  respect  and  work.  But  mine  is 
mine,  and  as  long  as  I  don't  want  to  be  Anglo-Saxon  I 
believe  I  won't  lose  my  traditions.  There  are  things  that  are 
very  simple,  but  they  are  habits.  What  I  do  in  forms  of 
memory  of  my  country.  It  is  to  drink  coffee  with  bread. 
Dipping  the  bread  in  the  coffee. 

— S.  Montoya 


poderosa  que  tienen  los  traba jadores  y  la  union  en 
Latinoamerica. 

Al  principio  habia  que  estar  callado,  como clandestino, 
si  querias  formar  una  union.  No  tienes  que  ser  directo 
como  aqui.  Cuando  formas  una  union  tienes  que  ser 
inteligente  y  usar  muchasestrategias.  Y,  ^sabeque  pas6: 
La  compania  despidio  a  esa  gente. 

Creoqueen  su  momentodije:  ^comovoya  marcharme 
si  puedosufriresta  situacion3  Yyodigo:havque  luchar. 
Tengo  que  organizarme  para  el  grupo  porque  tenemos 
que.  Si  noluchas  note  respetan.  Y  todaviacontiniian  los 
abusosen  mi  pais, en  Latinoamerica.  Esuna  situacion 
tnste. 

— Jose  Armando  Carbajal 

Cuando  llegas,  inmigracion  te  da  seis  meses.  " Yamos  a  ver 
que  podemos  haceraquiy  si  relamentenonosgustaestoo 
nos  parece  que  no  podemos  vivir  aqui,  siempre  podemos 
irnos.  c  Ve?  Yopensaba  como  que  :  no  me  lm porta,  siempre 
puedovolver  a  mi  pais  con  mi  famiha."Peroencuanto 
entreenel  avion  todofuediferente.  Tenia  unsentimiento 
diferente.  Dejetodolobuenodemi  vidaallaen  Bolivia.  Me 
refiero  a  lo  economico  y  probablemente  profesional.  Y 
aquiempezamosuna  nueva  vida.totalmente  nueva  para 
mi.  Al  principio estaba  muy  depnmiday  soloqueria 
regresarami  pais,  porque  no  sabia  como  trabajar.  Me 
refiero  a  un  trabajo  profesional. 

— Katushka  Olave 

Estoy  aqui  y  lo  respeto  v  trabap.  Pero  lo  mio es  mio  y 
siem  pre  y  cuando  no  me  convierta  en  anglosajon,  no 
perdere  mis  tradiciones.  Hay  cosas  muy  simples,  pero 
tambien hay  habitos.  c Que hago para recordar mi  tierra: 
Tomo  cafe  con  pan.  Mojo  el  pan  en  el  cafe. 

— S.  Montoya 
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TALKING  WITH  TEXT  AND  IMAGE 

Questions  and  Discussion  Activities 

EQ:  I'm  from  Nuevo  Leon,  I'm  also  from  Cadereyta, 
Jimenez  de  Nuevo  Leon. 
AV:  And  you  Mrs..15 

GQ:  We  also  are  from  Caderyta  Jimenez  de  Nuevo  Leon. 
AV:  Tell  us  about  your  family  history.  For  example,  about 
your  parents,  their  jobs,  and  what  they  did  ? 
EQ:  My  father  was  a  peasant,  he  was  a  corn  farmer.  And 
sometimes  my  mother  helped  him,  well,  because  we  are 
poor  she  did  domestic  work  because  we  lived  in  a  farm  she 
needed  to  go  to  the  city. 

GQ:  I  remember  my  father  worked  for  a  short  time  in 
construction.  But  we  moved  from  Monterrey  Cadereyta 
and  he  worked  for  a  short  time  in  the  Cadereyta  Refinery, 
that's  where  he  worked.  Now  he  is  old  and  he  doesn't 
work,  but  we  are  a  family  and  we  are  trying  to  help  them. 
EQ:  Well,  we  arrived  here  in  September  1 986,  we  arrived 
in  Houston  and  we  worked.  Well,  not  working,  we  were 
trapped  in  that  place.  We  didn't  know  what  to  do  or  where 
to  go,  because  of  the  English  and  transportation.  Finally 
they  found  a  job  for  us -for  me  — in  a  farm  taking  care  of 
horses.  They  paid  me  the  minimum,  well,  the  minimum 
they  paid  me  was  eighty  dollars  per  week.  I  never  did  like 
that  but  I  needed  the  money.  Because  we  didn't  have 
enough  money  to  leave,  my  wife  went  to  San  Antonio  with 
my  sisters-in-law  and  she  stayed  a  half  year,  or  six  or  seven 
months,until  I  found  agood  joband  she  came  back  with 
me.  Suddenly,  we  have  an  opportunity.  They  told  us,  "Hey, 
let's  go,  there  is  an  opportunity  to  go.  Well ,  let's  go."  And 
then  we  came  here.  Like  they  said,  with  a  suitcase,  a  bag  or 
with  whatever  they  let  us  take  across  inside  of  the  forest. 
That's  the  way  we  came  here.  It  was  very  hard. 
AV:  Yes,  and  finally  how  did  you  get  to  North  Carolina? 
GQ:  Well,  we  were  living  in  Houston,  but  since  my  oldest 
brother  was  living  in  North  Carolina  we  decided  to  come 


HABLANDO  CON  TEXTO  E  IMAGEN 

Preguntas  y  actividades  de  discusion 

EQ:  Soy  de  Nuevo  Leon,  tambien  soy  de  Cadereyta, 
Jimenez  de  Nuevo  Leon. 
AV:  ,,Yusted,senora? 

GQ:  Nosotros  tambien  somos  de  Cadereyta  Jimenez  de 
Nuevo  Leon. 

AV:  Cuentenosde  la  historia  de  su  familia.  Por  ejemplo,  de 
sus  padres,  sus  trabajos,  y  que  hacian. 
EQ:Mi  padre  era  campesino.trabajaba  el  maiz.  Ya  veces 
mi  mad  re  !o  ayudaba.  Comoeramos  pobres  mi  madre 
tambien  hacia  trabajo  domestico  y  como  viviamos  en  la 
granjaella  teniaqueiralaciudad. 
GQ:  Yo  recuerdo  que  mi  padre  trabajo  durante  un  poco 
tiempo  en  la  construccion,  pero  nos  mudamos  de 
Monterrey  Cadereyta  y  alii  trabajo  en  la  refineria 
Cadereyta  por  un  tiempo  tambien.  Ahora  es  mayor  y  no 
trabaja  pero  somos  una  familia  y  le  ayudamos. 
EQ:  Bueno,  llegamos  aqui  en  septiembre  de  1986,  a 
Houston  y  trabajamos.  Bueno,  no  realmente  traba  jar, 
estabamos  atrapados  en  aquel  lugar.  No  sabiamos  que 
hacer  o  a  donde  ir,  por  el  ingles  y  por  los  transportes.  Al 
final  me  encontraron  un  trabajo  en  una  granja  cuidando 
caballos.  Me  pagaban  lo  minimo,  bueno,  lo  minimo  que  me 
pagaban  eran  $80  por  semana.  Nunca  me  gusto  pero 
necesitaba  el  dinero.  Como  no  teniamos  suficiente  dinero 
para  marcharnos,  mi  esposa  fue  a  San  Antonio  con  mis 
cunadas  y  se  quedo  alii  como  seis  o  siete  meses,  hasta  que  yo 
encontre  un  trabajo  y  ella  regreso  conmigo.  De  repente  nos 
surgio  una  oportunidad.  Nos  dijeron:  vamos,  hay  una 
oportunidad,  vamos.  Y  entonces  vinimos  aca.  Como  nos 
dijeron,  con  una  maleta.una  bolsa  oloque  nosdejaran 
llevar  a  t raves  del  bosque.  Asi  es  como  vinimos.  Fue  muy 
duro. 

AV:  Y  i  Como  llegaron  finalmente  a  Carolina  del 
Norte? 
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here.  He  started  working  here  along  with  other  people 
that  came  with  him. 

EQ:  Well,  we  arrived  where  he  lived  and  we  all  staved. 
When  we  came,  there  were  not  manv  people,  we  went  to 
find  food  and  people  were  staring  at  us.  We  could  read 
their  lips  and  they  said,  "Look,  look  Mexicans." 
Everybody  turned  to  look  at  us  since  it  was  very  seldom  to 
see  a  Mexican  here.  You  would  see  one  here  and  another 
over  there,  in  the  afternoon.  We  went  to  the  stores  and 
when  we  bought  chiles  thev  laughed  at  us.  We  bought  two 
or  three  big  tortilla  bags  and  the  people  laughed.  The 
cashiers  laughed  but  we  didn't  care,  we  bought  what  we 
wanted  and  survived. 

GQ:  But  little  by  little  we  stepped  forward  and  now  we 
have  many  friends  and  evervbodv  knows  us.  You  go 
somewhere  and  know  people  bv  name  and  we  have 
friends.  But  we  miss  our  familv.  because  we  are  so  far 
away !  We  are  so  far.  But  the  advantage  that  we  have  is  that 
we  can  go  to  Mexico  and  come  back  and  we  feel  better.  But 
what  we  miss  is  our  family.  While  I  have  my  parents  - 1 
told  |  my  husband  |  -I  will  try  to  go  and  visit  them.  Maybe 
later  I  will  stay  here.  If  I  finish  everything.  I  will  trv  to 
make  this  my  life,  but  I'm  happv.  because  I  live  here  and 
I'm  adapted.  It  will  be  hard  if  I  need  to  go  and  leave  here. 

— Ernesto  and  Gloria  Quintanilla 
and  Ciro  Arrovo- Vicente 


GQ:  Bueno.  estabamos  viviendo  en  Houston,  pero  como 
mi  hermanomavorestaba  en  Carolina  del  Norte, 
decidimos  venir  aqui.  El  trabajaba  con  otras  personas  que 
vinieronconel. 

EQ:  Bueno,  llegamos  donde  el  vivia  v  nos  quedamos. 
Cuando  llegamos,  no  habia  mucha  gente.  Cuando  ibamos 
a  comprar  comida  la  gente  se  nos  quedaba  mirando. 
Podiamos  leerles  los  labios  v  decian:  mira.  mira, 
mexicanos.  Todos  se  daban  la  vuelta  para  mirarnos  porque 
era  raro  ver  a  un  mexicano  por  aqui.  A  veces  veias  uno  por 
aqui  o  por  alii.  Ibamos  a  las  tiendas  a  comprar  chile  v  se 
reian  de  nosotros.  Comprabamos  doso  tres  bolsas  de 
tortillas  v  la  gente  se  reia  de  nosotros.  Los  cajeros  se  reian 
pero  no  nos  importaba.  comprabamos  lo  que  queriamos  v 
sobreviviamos. 

GQ:  Pero  poco  a  poco  continuamos  v  ahora  tenemos 
muchos  amigos  y  todo  el  mundo  nos  conoce.  Yas  a  algiin 
sitio  y  conoces  a  la  gente  por  su  nombre.  Pero  extrafiamos  a 
nuestra  famiha  porque  estamos  muv  lejos.  Estamos  tan 
lejos.  Pero  la  ventaia  es  que  podemos  ir  a  Mexico  v  luego 
volvemos  y  nos  sentimos  me]or.  Pero  lo  que  mas  se  extrana 
eslafamilia.Mientrastengaamispadres,ledi)eami 
esposo,  intentare  ir  a  visitarlos.  A  lo  mejor  un  dia  me 
queda  re.  Si  termino  con  todo.  Intentare  que  esto  sea  mi 
vida,  pero  sov  feliz.  porque  vivo  aqui  v  estov  adaptada. 
Seria  duro  si  tuviera  que  marchar  v  dejar  esto  tambien. 

— Ernesto  v  Gloria  Quintanilla 
v  Ciro  Arrovo- Vicente 


Why  do  people  immigrate  to  the  United  States  or  anv 

countrv; 
What  history  and  culture,  skills  and  experiences,  do 

immigrants  bring  with  them : 
What  challenges  do  thev  face. on  the  work  force  and  in 

their  new  communities; 


.  Por  que  emigra  la  gente  a  los  Estados  Unidos  o  a  otros 

paises: 
.  Que  historia  o  cultura.  habihdades  o  experiencias,  traen 

los  inmigrantes  cuando  vienen : 
.A  que  retos  seentrentan.en  el  trabajo  v  en  sus  nuevas 

comumdades: 


NUEVOSVECINOS 
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If  all  people  are  "created  equal,"  are  all  people  treated  the 

same?  If  not,  why  not? 
Where  is  your  family  from?  What  immigrant  roots  do  you 

have? 
What  kinds  of  history,  traditions,  and  beliefs  do  you  carry 

from  your  family  history? 
How  does  your  family  express  these  traditions? 
What  does  each  immigrant  group,  each  race  and  ethnicity, 

contribute  to  American  life  and  culture? 


Si  todas  las  personas  fueron  creadas  iguales,  c ;son  todas  las 

personastratadasdela  mismamanera?  Si  no,  ,;por  que 

no? 
j  De  donde  es  tu  famiha  ?  J  Que  raices  inmigrantes  tienes? 
i  Que  tipo  de  historia,  tradiciones,  creencias  tienes  tu  de  tu 

familiar1 
i Comoexpresa  tu  famiha  esas  tradiciones? 
;Que  contribuye  cada  grupo  de  inmigrantes,  cada  raza  y 

grupoetnicoa  la  vida  y  lacultura  de  America? 
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Armando  Padilla,  9 

ahosjuegafutbol  en  el 

estacionamiento  de 

coches  de  los 

apartamentos 

Meadow  Creel{ 

mientrassu  madre  San 

Juana  recogela  ropa 

seea  de  las  cuerdas. 


Armando  Padilla,  9, 

plays  soccer  in  the 

Meadow  Creeks 

Apartments  parking 

lot,  while  his  mother, 

San  juana,  gathers 

laundry  from  the 

balcony  rail. 


Two  young  men  on  the 
basketball  court  at 
Long  Meadow  Park,. 


Dos  hombres  jovenes 
enlacanchade 
baloncesto  del  Parque 
Long  Meadow. 
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To  bridge  those  gaps  is  going  to  have  to  take  people  like  Jackie 
and  Mrs.  Perez  and-  pockets  of  people — who  are  sta  rting  to 
meet  each  other  and  greet  each  other  and  keep  up,  befriends 
and  invite  them  to  different  cultural  events.  And  then  they  '11 
bring  their  children  and  their  cousins  and  their  friends  to  an 
event because they know it's  something  that they need,  and then 
you  start  interacting  that  way.  It's  going  to  be  a  process,  and  it's 
going  to  take  awhile  because  neither  culture  trusts  each  other. 

— Martina  Dunford 


Para  cerrar  esos  huecos  van  a  ser  necesarias  unaspersonas  como 
Jackie  y  la  sehora  Perez  y  mas  personas  que  estdn  empezando  a 
conocerse  y  a  saludarse,  a  seramigos  y  a  invitarse  unos a  otros a 
diferentes  eventos  culturales.  Ytraerdn  a  sushijos  y  a  susprimos 
y  a  sus  amigos  aun  even  to  que  sa  ben  que  es  algo  que  necesitan  y 
entonces  empezardn  a  mteractuar  de  esa  manera.  Va  a  ser  un 
procesoque  va  a  llevar  tiempoporque  ninguna  cultura  confia 
delaotra. 

— Martina  Dunford 


What  is  the  plan  for  the  future?  Well, forme,  lwanttoseemy 
children  grow  and  become  educated.  That  is  the  future  we 
want  for  them.  Our  children  are  first. 

— Gloria  Quintanilla 

Bringing  together  Latino  newcomers  and  long-time 
residents  appeals  to  community  members  from  all  sides. 
Yet  all  agree  that  the  process  will  require  a  strong 
commitment  from  both  groups  to  meet  local  needs  and 
make  improvements  in  the  community.  Northeast  Central 
Durham  residents  want  improved  housing,  cleaner 
neighborhoods,  safer  streets,  and  financial  reinvestment  in 
local  businesses.  "There  are  a  number  of  things  that  define 
a  nice  strong  healthy  community,"  Captain  Steve 
Chalmers  noted.  "I  think  one  has  to  be  the  attitude  and 
how  the  people  in  the  community  feel  about  themselves,  as 
well  as  the  community  that  they  are  in.  Another  has  to  be 
the  involvement." 

While  the  NECD-PAC  continues  its  efforts  to  handle 
community  concerns  of  all  residents,  local  Latino  leaders  - 
responding  to  the  particular  difficulties  faced  by  their  own 
community  members -have  begun  to  organize  on  their 
own  behalf.  Two  local  organizations  have  been 


iCudles  el  plan  para  elfuturo?  Bueno,  para  mi,  yoquiero  vera 
mis  hijoscreceryeducarse.Eseeselfuturo  que  queremos  para 
ellos.  Nuestroshijosson  loprimero. 

— Gloria  Quintanilla 

El  intentar  acercar  a  los  recien  llegados  latinos  y  a  los 
residentes  de  mas  tiempo  es  una  llamada  a  los  miembros  de 
la  comunidad  de  ambos  lados.  Sin  embargo,  estamos  de 
acuerdo  en  que  requiere  un  gran  compromiso  por  parte  de 
los dosgrupos  para  identificar  las  necesidades  y  hacer 
mejoras  en  la  comunidad.  Los  residentes  de  la  zona  noreste 
central  de  Durham  quieren  mejores  viviendas,  barrios 
maslimpios,callesmasseguraseinversionesfinancierasen 
los  negocios  locales. "  Hay  un  numero  de  cosas  que  definen 
una  comunidad  sana  y  fuerte,"  dice  el  capitan  Steven 
Chalmers. "  Yo creo  que  uno  tiene  que  tener  esa  actitud  y 
saber  como  se  siente  la  gente  de  la  comunidad  asi  como 
saber  como  sienten  la  comunidad  en  la  que  viven.  Tambien 
tiene  que  haber  personas  dispuestas  a  trabajar  por  ello." 

Mientras  que  el  NECD-PAC  continiia  sus  esfuerzos  por 
atajar  los  problemas  de  todos  los  residentes  de  la 
comunidad,  los  lideres  latinos  locales,  en  respuesta  alas 
dificultades  que  sufren  sus  propios  miembros  de  la 
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particularly  effective:  El  Centro  and  Casa  Multicultural. 
El  Centro  was  founded  in  1992  bv  Martha  Bothe,  then 
minister ofthe  Episcopal  Church  |E1  Buen  Pastor]on 
Liberty  Street.  Alter  Bothe  left  the  church.  Latino  leaders 
began  to  emphasize  El  Centro's  role  in  providing  and 
publicizing  services  (health,  immigration,  banking)  for 
the  Latino  community.  El  Centro  leaders  also  serve  as 
liaisons  between  Latino  residents  and  Durham  city  and 
county  officials.  Casa  Multicultural  was  founded  in  1997 
by  Luis  Alvarenga,  along  with  other  community 
members.  Casa's  mission  differs  somewhat  from  that  of  El 
Centro;  more  grassroots  in  focus,  it  has  as  its  goal  the 
cultivation  and  training  of  leaders  from  within  the  Latino 
community. 

Despite  these  efforts  bv  Latinos,  some  African 
American  community  leaders  have  expressed  frustration 
that  Latino  community  members  take  a  less  active  role  in 
building  bridges  across  communities,  even  while 
recognizing  that  newcomers  face  daily  demands  that 
make  community  participation  especially  hard.  Several 
people  expressed  the  desire  to  link  leadership  efforts; 
George  Crews  offered  one  strategy  for  how  to  meet  the 
needs  of  the  community  through  cooperation; 

Everybody  comes  from  a  different  cultural 
background.  And  webringall  kindsof experiences. 
And  just  because  they're  here,  they're  not  going  to 
leave  their  culture  behind.  So  we  have  to  understand 
and  be  able  to  adapt  to  each  other's  culture.  So  to  me, 
yes.  let's  talk  about  what's  in  common.  Yeah,  we  all 
need  )obs,  we  all  need  money  so  that  we  can  live 
comfortable.  But  let's  talk  about  some  ofthe  other 
things  you  may  need.  Let's  talk  about  some  ofthe 
other  things  that  we  may  need.  Should  we  be  putting 
up  a  multicultural  center  in  Northeast  Central 
Durham:  I'm  sure  we  shouldn't  be  separate. 


comunidad.hanempezadoaorganizarse.Dos 
organizaciones  locales  han  sidoespecialmenteefectivas:  El 
Centro  y  la  Casa  Multicultural.  El  Centro  fue  fundadoen 
1 992  por  Martha  Bothe.  entonces  ministra  de  la  Iglesia 
Episcopal  [El  Buen  Pastor ]de  la calle  Liberty.  Despuesde 
que  Bothe  dejo  la  iglesia,  los  lideres  latinos empezaron  a 
proveer  y  anunciar  los  servicios  del  Centro  (salud, 
inmigracion.bancos)  para  la  comunidad  latina.  Los  lideres 
de  El  Centro  tambien  sirven  como  union  entre  los 
residentes  latinos  v  la  ciudad  de  Durham  v  losoficiales  del 
condado.  La  Casa  Multicultural  fue  fundada  en  1 997  por 
Luis  Alvarenga,  junto  con  otros  miembros.  La  mision  de 
Casa  Multicultural  difiere  de  alguna  manera  de  la  de  El 
Centro  en  que  tienen  mas  enfoque  en  lo  mas  basico.  Sus 
ob]etivosson  el  entrenamientode  lideres  desdedentrode 
la  comunidad  latina. 

A  pesar  de  estos  esfuerzos  de  los  latinos,  algunos  lideres 
de  la  comunidad  at roamericana  han  expresado  su 
frustracion  porque  dicen  que  los  miembros  de  la 
comunidad  latina  tienen  un  papel  menos  activoa  la  hora  de 
construir  conexiones  entre  sus  comunidades.  incluso 
teniendoen  cuenta  que  los  recien  llegados  se  entrentan  a 
retos  que  hacen  que  su  participacion  en  la  comunidad  sea 
especialmente  dificil.  Yarias  personas  expresaron  su  deseo 
de  unir  esfuerzos  de  liderazgo.  George  Crews  ofrece  una 
estrategia  sobre  como  ayudar  a  la  comunidad  a  t raves  de  la 
cooperacion: 

Todos  venimosdeunaculturaditerente.  Y  todos 
traemos  todo  tipo  de  expenencias.  Y  solo  porque 
esten  aqui  no  van  a  olv  idar  su  cultura.  Asi  que 
tenemos  que  entender  v  ser  capaces  de  adaptarnos  a 
la  cultura  decada  uno.  Asi  que  para  miesuna  buena 
idea  hablar  de  lo  que  tenemos  en  comiin.  Todos 
necesitamos  trabajos  y  dinero  para  vivir  bien.  Pero 
vamos  a  hablar  sobre  algunas  de  las  cosas  que  tu 
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Local  leaders  and  service  providers  recognize  the 
importance  of  sharing  existing  resources  and  operating 
through  already-established  institutions.  As  Evelyn 
Schmidt,  a  health  provider  at  Lincoln  Health  Center, 
commented: 

Ithastobea  whole  community.  No  one  organization 
is  going  to  do  it  alone.  I'm  sorry.  It  is  a  total 
recognition  that  the  newer  group  is  important  to  the 
economics  of  the  community.  These  are  working 
people  that  are  contributing,  and  therefore  we  have 
an  obligation  to  be  sure  that  services  are  available.  It's 
a  two-way  street. 

Both  African  Americans  and  Latinos  say  they  have 
much  tooffer  and  teach  each  other.  "We  have  to  include 
everyone  for  this  initiative  to  actually  work,"  said  George 
Crews.  "If  you  look  at  our  history  and  look  at  our  past, 
we've  done  that  for  too  long  -  trying  to  separate  ourselves 
when  we  all  live  in  the  same  city,  the  same  neighborhood, 
the  same  street."  William  Thomas,  a  key  leader  of  the 
Albright  Community  Association,  also  sees  the  need  to 
break  down  barriers  between  groups:  "The  general  idea  is 
that  we  all  live  in  this  community  together.  And  they  are 
not  going  anywhere  because  they  continue  to  come.  Okay  ? 
We're  not  going  anywhere  because  we've  been  here  too 
many  years.  So,  the  catch-twenty  is  that's  the  way  it  is. 
We're  in  this  community,  gather  some  way  that  we  must 
live  together  in  peace  and  in  harmony  without  anyone 
being  afraid  or  fearful  of  anyone." 

The  neighborhood  voices  gathered  here  speak  often 
about  the  idea  of  community  -  the  desire  to  rebuild, 
strengthen,  find,  or  recreate  a  lost  community.  These 
concerns  and  hopes  are  expressed  by  both  Latinos  and 
newcomers.  Making  Northeast  Central  Durham  home  to 
newcomers,  while  respecting  the  needs  of  long-time 
community  members,  remains  a  goal  for  nearly  everyone 


necesitas.  Vamos  a  hablar  sobre  algunas  de  las  cosas 
que  nosotros  necesitamos.  j  Deberiamos  abrir  un 
centro  multicultural  en  la  zona  noreste  central  de 
Durham?  No  deberiamos  estar  separados. 

Los  lideres  locales  y  los  proveedores  de  servicios 
reconocen  la  importancia  de  com  parti  r  los  recursosque  ya 
existen  y  operar  a  traves  las  instituciones  que  ya  estan 
establecidas.  Eneste  sentidocomenta  Evelyn  Schmidt, 
proveedoradesaluddel  Centro deSalud  Lincoln: 


La  doctora  Oveta 

Mcintosh  Vick^  (jefa  de 

Pediatric  en  el  Centro 

de  (Salud  Lincoln) 

pasaalbebe  Jonathan 

Flores-Benitezasu 

madre  despues  deun 

examen  rutmario. 


Tiene que ser  toda  la comunidad.  Ninguna 
organizacion  lo  va  a  lograr  por  si  sola.  Hay  que 
reconocer  que  el  grupo  mas  nuevo  es  importante 
para  la  economia  de  la  comunidad.  Estas  son 
personas  que  trabajan  y  contribuyen  y  por  lo  tanto 
tenemos  la  obligacion  de  asegurarnos  que  los 
servicios  estendisponibles.Esuncaminodedos 
direcciones. 
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Dr.  Oveta  Mcintosh 

Vic\(ChiefofPedi- 

atrics at  Lincoln 

Community  Health 

Center)  hands  infant 

Jonathan  Flores- 

Benitez  bac/{  to  his 

mother  following  a 

routineexam. 
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Phyllis  Robenon 
(right)  chats  with  her 
neighbors,  (from  left) 
Marcos,  Anthony, 
Ch  ristian  and  JJhses 
Hernandez,  while  her 
daughter,  Tamara 
(left)  listens.  Roberson 
often  watches  after  the 
Hernandez'  during 
the  day  while  their 
parents  areat  work,. 


we  spoke  to.  Dialogue-community  members  agreed  — is 
the  first  step  toward  making  this  new  community  a  reality. 


It's  my  understanding  now  that  it's  come  into  place  that  the 
white  race  will  not  be  the  majority.  Sol  think  we're  coming 
to  a  broader  sense  of  understanding  in  the  world  we  live  in, 
that  we  didn't  have  ten  years  ago.  I  think  the  world's 
getting  smaller,  in  that  we're  understanding  that  it's  not 
just  one  race  or  just  one  group  of  people.  In  the  Old  South, 
you  just  stayed  with  your  people  and  that  was  about  it.  But 
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Phyllis  Roberson 
(derecha)  habla  con 
sus  vecinos,  (desde  la 
izquierda)  Marcos, 
Anthony,  Christian  y 
Ulises  Hernandez, 
rmentras  que  su  hija 
Tamara  (izquierda) 
escucha.  Roberson  a 
menudo  cuida  de  los 
h ijos  de  los  Hernandez 
durante  eldia  cuando 
estdn  trabajando. 


in  today's  world,  I  think  we're  getting  the  understanding 
that  that's  not  going  to  be  the  case.  It  will  never  revert  back 
to  the  way  it  was.  And  I  think  that's  good. 

— Johnny  Godair 

What  do  I  desire  in  my  heart?  For  this  place  to  be  like  it 
was  when  we  first  moved  over  here.  It  was  a  lot  of  trees. 
And  when  we  moved  in  our  house  the  people  came, 
especially  the  people  the  next  twoor  three  doors,  that 
welcomed  us  to  the  community.  They  didn't  have 
anything  to  give  that  much,  but  everybody  gave  a  little 
something.  If  it  wasn't  nothing  but  somecollard  greensout 


Afroamericanos  y  latinos  estan  de  acuerdo  en  que 
tienen  mucho  que  ofrecer  y  ensenarse  unos  a  otros. " 
Tenemosque  incluir  a  todos  para  que  esta  iniciativa 
funcione",  dice  George  Crews,  "si  miras  a  nuestra  historia 
y  nuestro  pasado,  llevamos  demasiado  tiempo  intentando 
separarnos  a  nosotros  mismos  cuando  vivimos  en  la  misma 
ciudad,  el  mismo  barrio,  lam  ismacalle."  William 
Thomas,  lider  clave  de  la  AsociacionComunitaria 
Albright,  tambien  reconoce  la  necesidad  de  romper  las 
barrerasentre  losdosgrupos:"  la  idea  general  es  que  todos 
vivimos  en  esta  comunidad  juntos.  Y  nose  van  a  marchar 
porque  siguen  llegando.  Y  nosotros  no  nos  vamos  a  ir 
porque  llevamos  mucho  tiem  po  aqui.  Asi  que  asi  son  las 
cosas.Estamos  en  esta  comunidad,  tenemos  que  encontrar 
la  manera  de  vivir  en  paz  y  harmom'a  sin  tener  miedo  a 
nadie." 

Las  voces  del  barrio  reunidas  aqui  a  menudo  hablan  de 
la  idea  de  comunidad,  el  deseo  de  reconstruir,  fortalecer, 
encontrar  y  recrear  una  comunidad  perdida.  Estas 
inquietudes  y  esperanzas  han  sido  expresadas  a  su  vez  por 
los  latinos  y  los  nuevos  residentes.  Todavia  es  un  objetivo 
para  todas  las  personas  con  las  que  hablamos  el  hecho  de 
que  la  zona  noreste  central  de  Durham  se  convierta  en  el 
nuevo  hogar  de  los  recien  llegados,  a  su  vez  respetando  las 
necesidades  de  los  antiguos  miembros  de  la  comunidad. 
El  dialogo,  segunacordaron  los  miembros  de  la 
comunidad.es  el  primer  paso  para  convert irlo  en 
reahdad. 


Segun  tengo  entendido  la  raza  blanca  no  sera  mayor ia. 
Asi  que  creo  que  estamos  llegando  a  un  entendimiento 
mayor  en  el  mundoen  que  vivimos  que  no  teniamos  hace 
lOanos.Creoqueel  mundose  esta  haciendo  mas  pequeno, 
en  el  sentido  en  que  entendemos  que  no  solo  hav  un  grupo 
racial.  En  el  viejo  sur  te  quedabas  con  tu  gente  y  ya  esta. 
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of  their  garden.  "You  can  come  over  here.  I've  got  a  garden 
over  here.  You  can  come  over  here  and  pick  you  some  corn 
when  you  get  ready."  That  kind  of  thing. 

— Lawrence  "Sarge"  Ridgle,  Jr. 

We  can't  make  the  communities  look  like  they  looked 
then.  The  one  thing  that  we  need  to  do  and  take  advantage 
of  is  bringing  the  philosophy  and  the  understanding  of  the 
people  back  to  where  it  was  then.  The  understanding  and 
the  practice  of  supporting  and  working  together, 
collaborating.  Being  able  to  learn  that  within  every 
community  there  are  enough  resources  when  brought 
together  to  actually  sustain  that  community.  Durham  has 
enough  resources  to  sustain  all  of  our  communities.  But  we 
just  have  to  learn  how  to  work  together.  The  communitv 
has  to  be  empowered  and  take  control  of  the  power  that's 
given  to  them. 

— Steve  Chalmers 

Basically  people  want  fair  and  decent  housing.  They  want 
jobs  that  provide  decent  income.  They  want  safe 
neighborhoods  for  their  kids  to  grow  up.  They  want 
decent  education.  Basically  the  goals  are  the  same  for  all  of 
us.  I  don't  think  there's  much  of  a  difference.  That's  my 
perspective.  I  just  think  the  way  we  perceive  it  is  the  only 
difference,  you  know. 

— Jacqueline  Wagstaff 

It  will  take  time,  as  I  view  it.  I  think  there  is  progress  being 
made.  It's  not  going  to  happen  just  overnight.  It's  going  to 
take  time.  And  educating  people.  We  don't  have  to  be  the 
same.  We  don't  have  to  be  the  same  color,  the  same 
language,  the  same  personality,  the  same  backgrounds, 
you  know,  and  this  is  what  we  preach  in  this  church,  is  that 
we  all  come  from  varied  backgrounds,  but  we  learn  to  get 
along  with  each  other.  Some  have  very  little,  some  have 
more.  That  doesn't  make  us  some  kind  of  a  special 


Pero  en  el  mundo  de  hoy,  ese  no  es  el  caso.  Ya  nunca  sera 
como  era  antes.  Y  yo  creo  que  eso  es  una  buena  cosa. 

— Johnny  Godair 

jjQue  deseo  en  mi  corazon  ?  Que  este  lugar  sea  como  era 
cuandonosmudamosaqui.  Habia  muchosarboles. 
Cuando  nos  mudamos  a  nuestra  casa  la  gente  venia  de 
otras  casas  a  darnos  la  bienvenida  a  la  comunidad.  No 
tenian  mucho  que  dar  pero  todos  daban  lo  que  pod  fan. 
Aunque  solo  fueran  unas  verduras  de  su  huerto. "  Pueden 
venir  aqui,  tengo  un  huerto.  Pueden  venir  y  llevarse  algo 
de  maiz."  Ese  tipo  de  cosas. 

— Lawrence  "Sarge"  Ridgle,  Jr. 

No  podemos  hacer  que  las  comunidades  sean  como  antes. 
Loque  hay  que  hacer  esentender  la  filosofia  de  la  gente 
que  vivia  aqui.  Hay  que  entenderse  y  apoyarse  unos  a 
otros,  y  traba jar  juntos  y  colaborar.  Hay  que  aprender  que 
cada  comunidad  tiene  sus  propios  recursos  para 
mantenerse  por  si  sola.  Durham  tiene  suficientes  recursos 
como  para  mantener  a  todas  sus  comunidades.  Pero 
tenemos  que  aprender  a  traba  jar  juntos.  La  comunidad 
tiene  que  tener  su  propio  poder  y  tomar  control  de  ese 
poder. 

— Steve  Chalmers 


Lo  que  la  gente  quiere  es  una  vivienda  justa  y  decente. 
Quieren  trabajos que  les  proporcionen  unos  ingresos 
decentes.  Quieren  barrios  seguros  para  que  sus  hi  jos 
crezcan  en  ellos.  Quieren  un  sistema  educativo  decente. 
Basicamente,  los  objetivos  son  los  mismos  para  todos.  No 
creo  que  haya  una  gran  diferencia.  Esa  es  mi  perspectiva. 
Yo  creo  que  la  linica  diferencia  es  en  como  percibimos  las 
cosas. 

— Jacqueline  Wagstaff 
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Larry  Downey,  who 
agreed  to  cut  Eusebio  's 

hair  at  his  jumper 
Street  barbershop 
after  eati  ng  two  soft 
tacosat  Eusebio 's  grill 
next  door. 


individual  in  the  sight  of  God,  if  we  have  a  little  more  or 
perhaps  we're  a  different  color  skin.  God  loves  us  all  the 
same. 

— Johnny  Godair 

White,  black  or  whatever,  we  are  all  equal.  If  you  treat  the 
blacks  well,  they  treat  you  the  same.  If  you  treat  them  bad, 
not  only  the  blacks  are  scrounges,  sometimes  the  Mexicans 
are  scrounges. 

— Concepcion  Fabila 


Ijirry  Downey,  quien 
acordo  cortarle  elpelo 
a  Eusebio  en  su 
peluqueria  de  la  calle 
jumper despuesde 
comer  dos  tacos  en  la 
tienda  deallado  que  es 
de  Eusebio . 
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Any  time  that  you  put  people  together,  regardless  of  how 
different  they  seem, once  they  have  an  opportunity, 
actual  ly  be  forced  to  share  the  same  environment  and  to 
interact  and  communicate -that  process  starts  the 
communication. 

— Steve  Chalmers 


Vaallevar  tiempo.segun  loveoyo.Creoqueya  seesta 
haciendo  progreso.  No  va  a  ocurrir  de  un  dia  a  otro.  Va  a 
llevar  su  tiempo  y  educar  a  la  gente.  No  tenemos  que  ser  lo 
mismo.  Notenemosqueserdel  m ismo color, el  mismo 
idioma,lamisma  personalidad,losmismosorigenes,yeso 
esloque  predicamosenesta  lglesia.Quetodos  vemmosde 
experiencias  diferentes,  pero  tenemos  que  aprender  a 
llevarnosbienunosconotros.  Algunostienen  mucho, 
otros  poco.  Eso  no  nos  hace  especiales  a  los  ojos  de  Dios, el 
hecho  de  que  tengamos  mas  ocierto  color  de  piel.  Diosnos 
ama  a  todos  de  la  misma  manera. 

— Johnny  Godair 

Blanco,  negro  o  lo  que  sea,  somos  todos  iguales.  Si  tratas 
bienalosnegros.tetratan  igual.  Si  lestratasmal.no  solo  los 
negros  son  gorrones,  tambien  los  mexicanos  son  gorrones. 

— Concepcion  Fabila 

Siempre  que  juntas  gente,  independientementedecomo 
sean  de  diferentes,  en  cuanto  tienen  la  oportumdad  de 
compartirel  mismoambiente  vanaempezarun  procesode 
comunicacion  entre  todos. 

— Steve  Chalmers 

Creo  que  la  comunicacion  es  la  mejor  forma  de  romper  las 
barreras.  Nosotros  los  hispanosestamos  aqui  por 
necesidad,  no  estamos  para  dafiar  a  nadie.  Solo  queremos 
traba)ar. 

— Lazaro  Martinez 

j"Me  preguntasi  sovamericanoahora'  Soy  hondureno. 
pero  me  he  adaptado  porque  pienso  que  tenemos  una  gran 
oportunidad  aqui  en  este  estado  para  las  relaciones  raciales 
positivas.  Y  ahora  mismo  somos  muy  atortunados  porque 
podemoscambiarlasituacionenel  future 

— Jose  ArmandoCarba]al 
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I  think  communication  is  the  best  way  to  break  down  the 
barriers.  We,  the  Hispanics,  are  here  out  of  necessity,  and 
we  aren't  here  to  hurt  anyone.  We  just  want  to  work. 

— Lazaro  Martinez 


You  ask  am  Ian  American  now?  IamHonduran.  But  I've 
adapted  because  I  think  we  have  a  wonderful  opportunity 
here  in  this  state  [  for  positive  race  relations].  And,  right 
now,  we  are  really  fortunate  to  do  something.  To  change 
the  situation  in  the  future. 

— Jose  ArmandoCarbajal 


I've  got  a  new  groupcalledBAHAA.  That's  Blacks  and 
Hispanics  Are  Alike.  It  started  a  year  ago  [  1 997 1  when  the 
Latino  population  at  Eastway  started  growing.  And  that's 
when  I  started  working  with  Ms.  Perez.  Basically,  I  was 
standing  outside,  opening  the  door,  letting  kids  out  of  cars, 
whatever  it  took,  greeting  parents,  trying  to  get  them 
involved  in  school  and  things  that  goon  in  school.  See,  the 
idea  of  us  establishing  a  group  was  to  improve  relations 
between  black  parents  and  Latino  parents  at  Eastway 
because  there  were  none.  There  were  no  relations.  It  was 
like  two  different  environments,  you  know. 

We  started  out  meeting  once  a  week.  And  we  would 
teach  them  basic  English  and  they'd  teach  us  basic 
Spanish.  We  just  need  conversation  so  that  when  we  see 
each  other  we  can  at  least  greet  each  other  and  ask  you  how 
you're  feeling.  I  think  after  we'd  done  that  for  a  couple  of 
weeks,  we  started  a  potluck  Fridays  where  we  were 
inviting  people  in, different  people  tocome  toour 
breakfast  to  bring  information  to  the  parents,  Latino  and 
black. 

And  that  was  one  of  the  reasons  for  forming  this  group 
because  Ms.  Perez  had  brought  it  to  my  attention  that  the 
Hispanic  kids  were  afraid  when  they  came  to  school. 


Tengo  un  nuevogrupo  llamado  BAH  A  A.  Significa  negros  e 
hispanos  son  iguales  (Blacks  and  Hispanics  are  alike).  Em- 
pezo  hace  un  ano  ( 1 997)  cuando  la  poblacion  latina  de 
Eastway  comenzo  a  crecer.  Y  fue  entonces  cuando  empece 
a  trabajar  con  la  senora  Perez.  Lo  que  yo  hacia  en  la  escuela 
era  abrir  las  puertas,  saludar  a  los  ninos  y  a  los  padres,  in- 
tentar  involucrarlesen  la  vidaescolar.  La  ideadeestablecer 
un grupo  era  para  mejorar  las  relaciones  entre  los  padres 
latinos  y  los  afroamericanos  de  Eastway.  No  habia  ningun 
tipode  relacion.  Erancomodosambientesdiferentes. 

Empezamos  por  reunirnos  una  vez  a  la  semana.  Les 
ensenabamos  ingles  basico  y  ellos  nos  ensenaban  a  nosotros 
espanol  basico.  Solo  necesitabamos lo  necesario  para 
conversar  para  que  pudieran  saludarse  y  preguntarse 
comoestaban  cuando  se  vieran.  Creoque  despues  de  un 
par  de  semanas  empezamos  un  desayuno  compart ido  los 
viernes,  al  que  invitabamos  a  los  pad  res  latinos  y 
afroamericanos  para  darles  informacion. 

Y  esa  fue  una  de  las  razones  de  forma r  este  grupo.  La 
senora  Perez  me  di  jo  que  los  ninos  latinos  tenian  miedo  de 
tr  a  la  escuela.  Cuando  habia  una  invasion  en  alguna  casa 
de  latinos,  las  caras  que  veian  provocandoesos  delitoseran 
afroamericanos.  Asi  que  cuando  venfan  a  la  escuela,  eso  era 
todo  lo  que  veian  y  tenian  miedo.  Le  tenian  miedo  a  los 
ninos  de  la  escuela.  No  veian  nada  positivo  en  la  gente 
negra.  Solo  veian  lo  negativo,  ya  sabe,  pateando  las  puertas 
yentrandoenlascasaspararobarlas. 

Asi  que  empezamos  a  ir  a  fiestas  de  cumpleafios  de 
latinos.  Yo  los  invitaba  a  mi  casa.  Aprendieron  a  comer 
grits  y  huevoscon  bacon  y  demas.  Yo aprendi  a  beber 
chocolate  mexicano  y  a  comer  burritos  de  fnjoles  para 
desayunar.  Nos  ensenamos  algo  los  unos  a  los  otros. 

Y  de  eso  se  trata,  de  entender  una  cultura  a  otra. 

— Jacqueline  Wagstaff 

Tuvimosungranbaileendiciembre.  Ylosmaestros,los 
blancos,  los  hispanos  y  los  negros  todos  vinieron  y 
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When  there  was  a  rash  of  home  invasions  on  Latinos,  the 
faces  that  they  were  seeing  that  was  provoking  crime  on 
them  were  black.  So  when  they  came  to  school,  all  they're 
seeing  is  black  faces. 

So  you  know,  they  had  a  fear.  They  were  actually 
fearing  the  kids  at  school.  They  didn't  see  anything 
positive  going  on  with  black  people.  They  just  saw 
negative,  you  know,  kicking  the  doors  in  and  coming  in 
the  house  robbing  them. 

So  we  started  going  to  [Latino]  birthday  parties.  I 
invited  them  to  my  home.  They  learned  how  to  eat  grits 
and  bacon  and  eggs  and  stuff.  Whereas  I  learned  how  to 
drink  chocolate  and  eat  bean  burritos  for  breakfast.  So,  you 
know,  we  taught  each  other  something. 

And  that's  what  it  was  about.  It  was  understanding 
cultures. 

— Jacqueline  Wagstaff 

We  had  a  wonderful  fiesta  dance  last  December.  And  the 
teachers,  the  whites,  the  Spanish,  the  blacks,  all  came  out 
and  participated  with  that.  A  covered  dish  dinner,  the 
pinatas,  the  dances,  it  was  really  great,  really  great.  I  think 
it  was  a  good  education  for  children  who  were  not  really 
familiar  with  what  the  Hispanicsdid  and  some  of  their 
customs. 

Because  I  had  a  girl  who  was  born  in  Los  Angeles  but 
her  family  was  from  El  Salvador.  So  I  had  her 
grandmother  send  in  homemade  bread  to  share  with  the 
class- things  like  this  that  they  did  in  their  family.  I've 
been  wanting  to  get  someone  to  come  in  and  show  me  how 
they  cut  that  tissue  paper  in  Mexico  because  it's  so  beautiful 
and  so  intricate.  I  think  when  you  ask  the  parents  to  do 
those  kind  of  things,  they  will  do  it. 

I  always  try  to  stress  that  when  it  is  something  new  —  no 
matter  whether  it's  black,  white  or  Hispanic  -  it's 
something  that  you  are  going  to  learn  from.  "This  is  the 
way  they  do  it  in  their  country  so  we  want  to  see  how  that's 


participaron.  Tuvimoscena,  pinatas,  baile,  fue  realmente 
bonito.  Creo  que  fue  una  buena  expenencia  para  los  ninos 
quenotenian  relacion  con  los  hispanos  ysuscostumbres. 

Tenia  una  nihaquehabianacidoen  Los  Angeles  perosu 
familia  era  de  El  Salvador.  Su  abuela  nos  mando  pan  hecho 
por  ella  para  com  parti  r  con  la  clase.  Quieroque  alguien  mi 
clasevengaaexplicaracomocortanel  papel  picadoen 
Mexico  porque  es  tan  bonito  y  tan  intricado.  Yo  creo  que 
cuando  les  pides  a  los  padres  que  hagan  algo  asi,  lo  hacen. 

Yo  siempre  trato  de  decirles  que  siempre  se  aprende 
algo  delonuevo,  sea  hispanooafroamericano.  Asi  escomo 
lo  hacen  en  su  pais  y  queremos  ver  como  se  hace.  O  asi  es 
comoalgunas  personaslodirian  peroasilodecimos 
nosotros. 

—  Rebecca  Clayton 

Usted  sabehay  algocuandounohablaen  su  mad  re 
lengua.  Empezamosahablar  dela  posibihdad  deuncoro 
paraloshispanos.El  sabadopasadoen  nuestra  junta  en  el 
gimnasio.Blanca  yLuce,  que  son  dela  mismaedad,dos 
ninashndas,  vinieronal  director  yledijeron  que  les 
gustaria  cantar.  Pero  querian  cantar  en  espanol.  Asi  que 
inmediatamente  dijimos  que  si. 

Y  es  posible  que  tambien  necesiten  un  coro  para 
afroamericanos.  Esta  bien.  Pero  los  afroamencanos  estan 
mucho  mas  integrados  aqui con  los  blancos.  Los  hispanos 
vienen  de  muchoscontextos  religiosos  probablemente. 
Algunosdeellosprobablemente  no  tienen  mnguna 
religion.  Pero  al  menos  estan  integrados. 

Pero  si  hubieran  visto  la  junta  en  el  gimnasio.  Teniamos 
comocien  ninos,  hispanos  y  negros.  La  primera  parte 
fueron  juegos.actividades.juegodela  soga.musica, 
concursos.  Teniamos  a  los  ninos  en  un  lado  y  a  las  nifias  en 
otro  y  deciamos:  "bueno,  ninas, ; pueden  ganar ? "  y  "ninos, 
j  las  van  adejarganar?"Fuemuy  emocionante. 

— Brevard  Brown 
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done."  Or,  "This  is  the  way  that  some  people  would  say  it 
and  we  would  say  it  this  way.  " 

— Rebecca  Clayton 

You  know,  there's  something  about  speaking  in  your 
mother  language.  So  we  started  talkingaboutalittlechoir 
for  the  Spanish.  Last  Saturday  at  our  Extra  Good  News 
meeting  in  the  gym  —  Blancaand  Luce  — they're  about  the 
same  age.  Cute  little  kids.  Came  up  to  the  director  and  said, 
"You  know,  we'd  like  to  sing."  They  wanted  to  sing  in 
Spanish.  And  so  he  immediately  said,  "Okay." 

Now,  they  may  need  also  sometime  a  black  choir.  That 
would  be  fine.  But,  you  know,  the  blacks  are  pretty  much 
integrated  here  with  the  whites.  The  Hispanics  are  from  a 
different  religious  background,  probably.  Some  of  them 
may  be  no  religious  background.  But,  hopefully,  some  type 
of  integration. 

But  if  you  saw  [Extra  Good  News]  on  Saturday  you 
would  see  two  things.  In  the  gym  we've  had  up  to  about  a 
hundred  kids  already  atone  time:  Hispanics  and  blacks. 
Thefirstpart  would  beexcitement, excitement-moving 
games,  involvement  of  kids  in  rope-pulling  con  tests.  And 
upbeat  music  and  things  like  this  -contests.  You  know, 
have  boys  on  one  side  and  girls  on  one  side  and  the  leader 
will  say,  "All  right.  How  about  it  girls?  Can  you  win?" 
"Okay,  boys  are  you  going  to  let  them  win  ? "  It's 
excitement,  a  very  good  kind. 

— Brevard  Brown 

Well,  the  Albright  Community  Association  has  had  two 
community  clean-ups  within  the  last  year.  And  the  Latinos 
came  out  and  helped  load  the  trucks,  and  helped  do 
whatever  needed  to  be  done.  And  it  was  a  matter  of 
working  together.  We're  looking  forward  to  some  Latinos 
coming  and  being  a  part  of  the  Albright  Association 
Community  Garden  over  on  Juniper  Street  between  Hyde 
Park  and  Calvin.  We  have  let  them  know  that  they're 


La  Asociacion  Comunitaria  de  Albright  haorgamzado 
dos  sesiones  de  hmpieza  el  afio  pasado.  Los  hispanos 
vinieron  y  ayudaron  a  cargar  los  camionesy  con  loque 
hacia  falta.  Y  era  cuestion  de  traba jar  juntos.  Nosgustaria 
que  algunos  latinos  vinieran  a  formar  parte  de  nuestra 
asociacion  en  los  jardines  de  la  calle  Jumper,entre  Hyde 
Park  y  Calvin.  Tenemos  que  hacerles  saber  que  son 
bienvenidos.  De  hecho,  nos  gustaria  que  formaran  parte  de 
nuestrogrupo. 

— William  Thomas 

Le  voy  a contar  algo que ocurno.  Tenia  problemas con  mi 
coche  y  la  gente  que  pasaba  casi  no  hablaba  ingles,  pero 
sabian  que  estaba  en  apuros  y  pararon  a  ayudarme.  Y  yo 
intente  pagarles  peroellos  me  di  jeron  que  no.  Si  eres 
amigable.encontrarasamigos. 

— Julia  de-Heer 

Ahora  estoy  empezando  a  acostumbrarme  a  la  vida  aqui. 
Cuando  llegue  a  Durham  por  primera  vez  lo  que  mas  me 
impresiono  fue  que  no  teniamos  casi  nada.  Lo  mas  extrano 
era  la  comida  y  ver  tanta  gente  negra.  Alia  en  Mexico,  no  se 
ven  tantos  negros.  Me  senti  extrana  por  ver  tantos  aca.  A 
decir  verdad  medabanun  pocodemiedoporque  pense 
que  eran  mala  gente  y  que  no  les  gustabamos  los  latinos. 
Pero  como  la  muchacha  de  aba  jo  hablaba  algo  de  espanol, 
empece  a  conocerla  porque  tambien  iba  a  mi  escuela.  Ella 
era  negra.  Ella  me  ayudo.  Al  conocerla  cambie  de  opinion. 
Me  di  je  a  mi  misma:  "es  posible  que  despues  de  todo  no 
sean  maloscon  los  hispanos." 

— Veronica  Lopez 

Encuentro  que  mis  estudiantes  de  siempre  son  mas 
protectivos  que  los  hispanos.  Tengo  una  muchacha  de 
Mexico  que  no  habla  ingles  pero  esta  aprendiendo  muy 
rapido.  Pero  si  se  me  olvida  darle  algo  de  clase  siempre  hay 
algiin  nino  que  dice:  "se  ha  olvidado  de  Sophia,  no  le  ha 
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welcome  to  be  a  part  of  it.  As  a  matter  of  fact,  we  want  them        dado  algo  a  Sophia."  Realmente  aprecio  ese 
to  be  a  part  of  it.  comportamiento. 

— William  Thomas  — Rebecca  Clayton 


Let  me  tell  you  something  that  happened.  I  had  car 
trouble,  and  people  were  passing  by,  and  they  didn't  hardly 
speak  English,  but  thev  knew  that  I  was  in  distress  and 
stopped  and  helped.  And  1  tried  to  pay,  and  they  said, 
"No."  So  if  you  show  yourself  friendly,  you'll  get  a  friend. 

— Julia  de-Heer 

Now  I  am  starting  to  get  used  to  life  here.  When  I  first 
came  to  Durham,  what  shocked  me  the  most  was  that 
when  we  arrived  we  had  almost  nothing -and  then  the 
strangest  thing  was  the  food  and  to  see  so  many  black 
people.  Back  there,  in  Mexico,  you  didn't  see  so  many 
blacks,  so  when  I  saw  so  many  here,  I  felt  awkward.  Well, 
to  tell  you  the  truth,  I  was  a  little  bit  scared  because  I 
thought  they  were  very  bad  people  and  that  they  didn't  like 
Latinos.  But  then,  si  nee  the  girl  downstairs  from  me 
speaks  some  Spanish,  I  started  to  know  her  a  little  bit 
because  she  went  to  school  with  me  -  and  she  is  black  -  and 
she  hel  ped  me.  By  getting  to  know  her,  I  changed  my 
mind,  and  I  told  myself,  "It  is  possible  that,  after  all,  they 
are  not  mean  to  Hispanics." 

— Veronica  Lopez 

I  find  my  regular  students  versus  Hispanic  students  are 
really  protective.  Because  I  have  one  httlegirl  that  moved 
in  from  Mexico  that  does  not  speak  anv  English  but  is 
picking  up  things  pretty  rapidly.  But  if  I  forget  to  give  her 
something  we  are  working  on  in  class,  there  is  always  one 
child  that  says,  "You  left  Sophia  out.  You  didn't  give 
Sophia  something,  Ms.  Clayton."  I've  just  been  real 
appreciative  of  that. 

— Rebecca  Clayton 


Pero  hay  que  empezar  por  los  nifios.  Puedes  influenciar  su 
vida  desde  el  principio.  Esoes  muy  razonable. 

Oi  que  dos  ninos,  uno  negro  y  uno  hispano,  al  llevarlos  a 
casa  se  pelearon.  No  fisicamente,  pero  con  palabras.  La 
niiia  hispana  le  llamo  algo  al  otroque  no  deberia.  Digamos 
que  los  dos  se  di  jeron  cosas  irrespetuosas.  La  nina  hispana 
se  ba  jo  en  Hyde  Park,  donde  vive,  unas  condiciones  muy 
pobres.  Ba]6  del  autobus  y  fue  a  su  casa  y  tiro  la  mochila  y 
golpeola  puertadesucasa. 

Asiqueledijeal  ninoquefueramosa  hablarconella. 
Fuimos  y  ella  saho  a  por  su  mochila  y  estuvo  unos  minutos 
pidiendo  perdon  al  nifio.  Saho  de  ella  misma.  Yel  nino 
tambiensedisculpo.  Lohicieronde  propia  iniciativa.Se 
pidieron  perdon  mutuamente. 

Para  miesoesmaravilloso.  No  deberia nhaber  peleado, 
pero  todos  tenemos  nuestras  peleas,  especial  mente  los 
ninos.  Pero  mira  los  resultados.  Yo  creo  que  los  dos 
maduraron  con  esta  experiencia,  frente  a  frente  pidiendose 
perdon. 

— Brevard  Brown 
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But  the  place  to  begin  is  the  children.  You  can  influence  life 
from  the  start.  That  is  a  very  reasonable  place  to  begin. 

I  heard  two  kids,  one  black  and  one  Hispanic.  Taking 
them  home  yesterday  from  the  Y  they  got  into  a  little  scrap. 
Not  physical,  I  don't  think,  but  talking.  The  Hispanic  girl 
used  a  word  she  shouldn't  use  to  the  black.  Let's  say  they 
both  said  things  to  each  other  that  were  disrespectful. 
Okay,  she  got  off- the  Hispanic -down  on  Hyde  Park 
there  where  she  lived.  Pretty  poor  conditions.  And  a 
wonderful  girl,  smilinggirl,  but  she  was  mad.  She  got  off 
the  van,  went  into  her  yard  there,  threw  down  her  book 
bag  and  walked  in.  She  banged  the  door. 

Sol  said  to  the  boy -the  black  boy  — I  said,  "Let's  go  over 
there  and  talk  to  her."  We  went  over  there  and  she  came 
back  out  to  get  her  book  bag  and  she  stood  there  a  few 
minutes  with  us  and  the  boy  apologized.  I  may  have 
suggested  that  he  apologize.  But  it  was  from  his  heart.  He 
apologized  to  the  girl.  And  then  the  boy  said  to  her,  "Now 
do  you  want  to  apologize  ? "  They  pretty  much  did  it  all 
themselves.  And  she  said,  "I'm  sorry." 

To  me,  that's  wonderful.  They  shouldn't  have  had  the 
little  scrap,  but  everybody  has  scraps,  especially  kids 
maybe.  But  look  at  the  end  result.  I  think  they  both 
matured  some  there,  too,  that  they  could  stay  there  facing 
each  other  and  say  that:  "Forgiveness,  reconciliation." 

— Brevard  Brown 
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TALKING  WITH  TEXT  AND  IMAGE 
Questions  and  Discussion  Activities 

I  would  love  to  see  blacks  and  Hispanics  bond,  to  become 
friends,  to  be  able  to  trust  each  other.  But  because  of  that 
era  where  they  were  doing  all  that  robbing  -  that's  sad.  For 
that  part,  I  sympathize  with  them.  And  I  hope  it  doesn't 
put  up  a  permanent  barrier  between  the  two  races. 

I  love  the  Latinos  for  what  thev  are  doing  as  far  as  the 
work  force  is  concerned.  I'm  hoping  that  somehow  voung 
black  people  will  see  how  thev're  doing,  like  we  used  to  do. 

And  you  hear  people  making  wise  cracks.  Just  like  thev 
did  about  blacks.  And  blacks,  thev  make  certain  remarks 
about  the  Hispanics.  But  I  tell  them.  "Them  people 
suffered  the  same  things  that  we  had  suffered." 

See,  because  I  detest  that.  To  say  that  I  didn't  have  racial 
prejudice  buried  in  me,  I  would  be  King  because  living  in 
the  era  that  I  did  live  in  and  witnessed  a  lot  of  wrong  things 
on  both  sides.  But  I  realized  that  by  trying  to  be  bitter,  or 
trying  to  do  something  real  negative  about  it.  it  ain't  going 
to  hel p  the  situation. 

And  some  of  it,  I  think,  won't  ever  go  a  wa  v.  But  we've 
got  to  learn:  What  do  we  need  for  a  peaceful  medium : 
Because,  like  it  or  not,  thev're  going  to  be  here. 

And  since  these  kids  have  been  riding  their  bicycles  I 
saw  one  black  boy  riding  with  them  all  the  time.  And  I  like 
that  because  both  people  — well,  all  people— got  a  lot  of 
good  in  them.  And  we've  got  a  lot  of  hell  in  us,  too.  And 
they're  going  to  have  to  experience  both  of  them,  before 
they  get  to  know  each  other.  Not  only  the  Latinos,  but  the 
poor  whites.  They've  got  to  come  together  and  realize  that 
the  struggle  is  against  all  of  us. 

— Lawrence  "Sarge"  Ridgle,  Jr. 


HABLANDO  CON  TEXTO  E  IMAGEN 

Preguntas  y  actwidades  de  discusion 

Me  encantaria  ver  a  los  hispanos  v  afroamericanos  unirse. 
hacerse  amigos.  ser  capaces  de  confiar  los  unos  en  los  otros. 
Pero  es  triste  que  hubo  una  epoca  en  la  que  habi'a  muchos 
robos.  Por  eso  me  compadezco  de  ellos.  Espero  que  eso  no 
ponga  una  barrera  permanente  entre  las  dos  razas. 

Me  encantan  los  latinos  por  lo  que  estan  haciendo  en 
terminos  laborales.  Espero  que  los  jovenes  afroamericanos 
vean  lo  que  estan  haciendo.  como  solian  hacer. 

Oyes  a  gente  haciendo  bromas,  como  se  las  hacian  a  los 
afroamericanos.  Y  ellos  se  las  hacen  ahora  a  los  hispanos. 
Pero  vo  les  digo  que  esta  gente  ha  sufndo  lo  mismo  que 
nosotros. 

Detesto  eso.  Si  di]era  que  no  tengo  prejuicios  racialesen 
mi  estaria  mintiendo  porque  he  vivido  en  mi  epoca  y  he 
visto  cosas  mal  en  los  dos  lados.  Pero  me  di  cuenta  que 
amargandose  por  la  situacion  o  haciendo  algo  negativo.  no 
vaaavudarnada. 

Y  parte  de  eso  no  creo  que  nunca  desaparezca.  Pero 
tenemos que aprender.  -Que necesitamos para  viviren 
paz:  Porque  nos  guste  o  no.  van  a  vivir  aqui. 

Vi  a  unos  ninos  montando  en  bicicleta  y  tambien  iba  un 
nifio  afroamericano  con  ellos.  Eso  me  da  gusto  porque 
todos  somos  buenagente.  Tambien  todos  somos  mala 
gente.  Y  vamos  a  tener  que  expenmentar  las  dos  partes 
antes  de  llegar  a  conocernos  del  todo.  No  solo  los  latinos 
sino  los  blancos  pobres.  Tienen  que  darse  cuenta  que  la 
lucha  no  nos  beneficia  a  ninguno. 

— Lawrence  "Sarge"  Ridgle.  Jr. 


What  is  vour  view  of  a  strong  communitv: 

What  kinds  of  people  make  up  a  strong  communitv : 


.Comoesru  idea  de  una  comumdad  fuerte: 

;  Que  tipo  de  personas  hacen  a  una  comunidad  fuerte : 
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Who  are  your  friends,  the  people  you  spend  time  with  in 

your  neighborhood  ? 
How  is  friendshipand  trust  built  ? 
What  experiences  have  you  had  with  friends  from  other 

races? 
How  do  Latinos,  African  Americansand  whites  get  along 


in  your  community 


Give  an  example  of  successes  and  challenges. 

What  changes  would  you  like  to  see  in  your  community  ? 


^Quienes  son  tus  amigos,  las  personas  con  las  que  pasas  tu 

tiempoen  tu  barrio' 
t'C6moseconstruyelaamistadylaconfianzaJ 
I Que  experiencias  has  tenido  con  amigos  deotrasrazas? 
jComo  se  llevan  los  latinos,  afroamencanos  y  blancos  en  tu 

comunidad? 
Da  un  e]em  plo  de  triunfos  y  otro  de  retos. 
j  Que  tegustaria  que  cambiara  en  tu  comunidad? 
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L'Vz  hombre  pasando 

porel  mercado  de 

Durham  (Bull  City)  y 

mirando  unsimbolo 

de  umdad en  el  mural 

reaentemente 

terminado  como  parte 

del  proyecto  Nuevos 

Inmigrantes. 
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A  man  strolls  past  Bull 

City  Market  and  lool^s 

up  at  a  symbol  of  unity 

on  a  recently 

completed  mural— a 

part  of  the  New 

Immigrants  Project. 
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